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URBAN
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NOME

URBAN CARGALEIRO CINZA CLARO brilho 20X20 CM H09

URBAN CARGALEIRO MOKA MATE 20X20 CM NATURAL PH08 
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URBAN
V1

20x20x0.65 cm

20x20x0.65 cm

roxo MATE
20x20 cm�M H28 | C9

castanho MATE
20x20 cm�M H21 | C4

bege escuro MATE
20x20 cm�M H17 | C4

rosa MATE
20x20 cm�M H06 | C4

bordeaux MATE
20x20 cm�M H07 | C9

chocolate MATE
20x20 cm�M H22 | C4

mel MATE
20x20 cm�M H18 | C4

lilás MATE
20x20 cm�M H27 | C9

verde MATE
20x20 cm�M H23 | C9

verde escuro MATE
20x20 cm� mH26 | C9

vermelho MATE
20x20 cm�M H15 | C15

amarelo torrado 
MATE
20x20 cm� mH19 | C9

moka MATE
20x20 cm�M H08 | C9

preto MATE
20x20 cm�M H13 | C9

azul cobalto MATE
20x20 cm�M H04 | C9

azul ardósia MATE
20x20 cm�M H36 | C9

cinza claro MATE
20x20 cm�M H09 | C4

cinza escuro MATE
20x20 cm�M H10 | C4

azul MATE
20x20 cm�M H05 | C4

azul claro MATE
20x20 cm�M H03 | C4

verde lima MATE
20x20 cm�M H24 | C4

verde floresta MATE
20x20 cm�M H25 | C4

laranja MATE
20x20 cm�M H20 | C9

bege MATE
20x20 cm�M G02 | C4

champagne MATE
20x20 cm�M H16 | C4

azul gelo MATE
20x20 cm�M H35 | C4

branco MATE
20x20 cm�M G01 | C4

amarelo MATE
20x20 cm�M G08 | C9

azul cobalto BRILHO
20x20 cm� H04 | C9

azul BRILHO
20x20 cm� H05 | C4

verde BRILHO
20x20 cm� H23 | C9

verde escuro 
BRILHO
20x20 cm� H26 | C9

vermelho BRILHO
20x20 cm� H15 | C15

azul gelo BRILHO
20x20 cm� H35 | C4

moka BRILHO
20x20 cm� H08 | C9

cinza claro BRILHO
20x20 cm� H09 | C4

roxo BRILHO
20x20 cm� H28 | C9

castanho BRILHO
20x20 cm� H21 | C4

bege escuro BRILHO
20x20 cm� H17 | C4

bege BRILHO
20x20 cm� G02 | C4

rosa BRILHO
20x20 cm� H06 | C4

preto BRILHO
20x20 cm� H13 | C9

cinza escuro BRILHO
20x20 cm� H10 | C4

bordeaux BRILHO
20x20 cm� H07 | C9

chocolate BRILHO
20x20 cm� H22 | C4

mel BRILHO
20x20 cm� H18 | C4

champagne BRILHO
20x20 cm� H16 | C4

lilás BRILHO
20x20 cm� H27 | C9

amarelo torrado 
BRILHO
20x20 cm� H19 | C9

azul ardósia BRILHO
20x20 cm� H36 | C9

azul claro BRILHO
20x20 cm� H03 | C4

verde lima BRILHO
20x20 cm� H24 | C4

verde floresta 
BRILHO
20x20 cm� H25 | C4

laranja BRILHO
20x20 cm� H20 | C9

branco BRILHO
20x20 cm� G01 | C4

amarelo BRILHO
20x20 cm� G08 | C9
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V1

URBAN

Peças especiais . Special pieces . Pièces spéciales . Formteile . специальные элементы

meia cana externa 
3x20 cm�M CE | D11

canto externo 
3x3 cm� CE | D11

meia cana interna 
3x20 cm�M CI | D11

canto interno
3x3 cm� CI | D11

pata externa 
3x3 cm� PE | D11

pata internA
3x3 cm� PI | D11

SOLUÇÕES COMPLEMENTARES . Additional solutions . D’autres solutions . ergänzende Vorschläge . Дополнительные решения 

pré-corte 10x10 cm brilho

cinza claro HE09 | C6

azul cobalto HE04 | C11

verde lima HE24 | C6

laranja HE20 | C11

branco GE01 | C6
(b)

pré-corte 5x5 cm brilho

cinza claro HB09 | C7

azul cobalto HB04 | C12

verde lima HB24 | C7

laranja HB20 | C12

branco GB01 | C7
(b)

pré-corte 2.5x2.5 cm brilho

cinza claro HA09 | C8

azul cobalto HA04 | C13

verde lima HA24 | C8

laranja HA20 | C13

branco GA01 | C8
(b)

20x20x0.65 cm

20x20x0.65 cm

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x20x0.65 cm | D2

cinza escuro mate
20X20 CM
NATURAL� PH10 | C7
ANTI-DERR.� PH42* | C7

cinza claro mate
20X20 CM
NATURAL� PH09 | C7
ANTI-DERR.� PH41* | C7

moka mate
20X20 CM
NATURAL� PH08 | C7

azul gelo mate
20X20 CM
NATURAL� PH35 | C7
ANTI-DERR.� PH44* | C7

bordeaux mate
20X20 CM
NATURAL� PH07 | C12

azul cobalto mate
20X20 CM
NATURAL� PH04 | C12

vermelho mate
20X20 CM
NATURAL� PH25 | C21

preto mate
20X20 CM
NATURAL� PH24 | C12
ANTI-DERR.�PH45* | C12

bege mate
20X20 CM
NATURAL� PH39 | C7

rosa mate
20X20 CM
NATURAL� PH06 | C7

branco mate
20X20 CM
NATURAL� PH21 | C7
ANTI-DERR.� PH40* | C7

bege escuro mate
20X20 CM
NATURAL� PH17 | C7
ANTI-DERR.� PH43* | C7

(b) 

disponível nas restantes cores sob condições

Available in others colours under certain conditions

Disponible dans d’autres couleurs, sous certaines conditions

Unter bestimmten Umständen auch in anderen Farben erhältlich

Доступно в других цветах при определенных условиях

*

ENV 12633 - CLASSE 2 DIN 51130 - R10

*
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Colour / COLORADD REF CERAMIC PANTONE RAL NCS

H13
PH24 . MH13 . PH45 PRETO Black 5C 2X

433C
8022
9004 S 9000-N

H08
PH08 . MH08 MOKA 438C 8017

8016 S 8005-Y80R

H10
PH10 . MH10 . PH42 CINZA ESCURO Cool gray 7C 7036

7004

S 4502-Y
S 4000-N

H09
PH09 . MH09 . PH41 CINZA CLARO Cool gray 3C 7047 S 1502-R50B

S 2000-N

H04
PH04 . MH04 AZUL COBALTO 2757C

281C 5022 S 6030-R70B

H36
MH36 AZUL ARDOSIA 653C 5000 S 3060-R80B

H05
MH05 AZUL 652C 5014 S 3030-R80B

H03
MH03 AZUL CLARO 650C

657C 5024 S 2020-R90B
S 1030-R80B

H07
PH07 . MH07 BORDEAUX 195C

209C 3005 S 5040-R10B
S 4050-R10B

H28
MH28 ROXO 519C 4001 S 4040-R50B

H27
MH27 LILAS 521C

5145C 4001 S 3030-R50B

H06
PH06 . MH06 ROSA 489C 3015 S 1010-Y60R

S 0907-Y70R

H26
MH26 VERDE ESCURO 3305C 6004 S 6030-B70G

H25
MH25 VERDE FLORESTA 357C

3425C 6000 S 5040-G10Y

H23
MH23 VERDE 364C 6010 S 4050-G30Y

H24
MH24 VERDE LIMA 363C 6017 S 2070-G30Y

H22
MH22 CHOCOLATE 168C 8002 S 7020-Y50R

S 6020-Y70R

H21
MH21 CASTANHO 154C 8003 S 5040-Y50R

S 5040-Y30R

H18
MH18 MEL 145C

153C 8023 S 2050-Y30R
S 3050-Y30R

H17
PH17 . MH17 . PH43 BEGE ESCURO 727C 1001 S 2020-Y30R

H15
PH25 . MH15 VERMELHO 485C 2X

186C
3020
3018 S 1080-Y90R

H20
MH20 LARANJA 144C 2000 S 1070-Y40R

H19
MH19 AMARELO TORRADO 137C 1033

1034 S 1070-Y30R

G08
MG08 AMARELO 143C 1017 S 1060-Y20R

H16
MH16 CHAMPAGNE 4545C 1015 S 0907-Y10R

G02
PH39 . MG02 BEGE Warm Gray 1C 1013 S 0505-Y10R

S 0804-Y10R

H35
PH35 . MH35 . PH44 AZUL GELO 5455C 7035 S 1005-B50G

G01
PH21 . MG01 . PH40 BRANCO 9016 S 0300-N

As correspondências de cores apresentadas foram feitas por aproximação, logo são meramente indicativas . The colour correspondences were made by approxImation, and are

therefore merely indicative . La correspondance des couleurs présentées sont faites par proximité, donc ce sont des couleurs indicatifs . Die Farbentsprechungen wurden durch

Angleichung gemacht. Diese dienen lediglich zu Informationszwecken . Соответствие цвета  имеет только ориентировочный характер.

Colour PALETTE
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NOME

BRANCO brilho 20X20 CM G01

ICEBERG EMANUEL 20X20 CM

ICEBERG ELIAS 20X20 CM

ICEBERG ESMERALDA 20X20 CM

ICEBERG CLÃ ESTRELA POLAR 20X20 CM

ICEBERG ERNESTO E FILHO 20X20 CM
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URBAN

elsa (i1)
20x20 cm

esmeralda (i3)
20x20 cm

ema e élio (i1)
20x20 cm

edite (i1)
20x20 cm

egas (i3)
20x20 cm

emanuel (i3)
20x20 cm

edmundo (i2)
20x20 cm

ernesto e filho (i2)
20x20 cm

edgar (i2)
20x20 cm

elias (i2)
20x20 cm

evaristo (i3)
20x20 cm

eduardo (i1)
20x20 cm

clã estrela polar (i4)
20x20 cm

Colecção de Autor - Pintura Manual . Author Collection - Hand Painted . Collection d’auteur - Peintre à la main . Autorenkollektion - Handgemalt . Автор коллекции - Ручная роспись

Esta colecção vende-se apenas em conjunto de 16 peças (I16) - W17 ou nos seguintes conjuntos de 4 peças: (I1, I2, I3, I4) - W5 

This collection is sold only in sets of 16 pieces (I16) - W17 or in the following sets of 4 pieces: (I1, I2, I3, I4) - W5

Cette collection se vend seulement en ensemble de 16 pièces (I16) - W17 ou dans les ensembles de 4 pièces suivants: (I1, I2, I3, I4) - W5

diese Kollektion wird wie folgt verkauft: A. Im set von 16 Stück (I16) - W17 , B. in Vierer sets wie folgt: (I1, I2, I3, I4) - W5

Эта коллекция продается только в наборах по 16 штук (I16) - W17 или в следующих наборов из 4 частей: (I1, I2, I3, I4) - W5

V1

SUGESTÃO DE PAVIMENTO . Floor Suggestion . Suggestion de Carreaux de sol . dazu passende Bodenfliesen . Предложения для пола

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x20x0.65 cm | D2

vermelho mate
20x20 cm
NATURAL� PH25 | C21

branco mate
20x20 cm
NATURAL� PH21 | C7
ANTI-DERR.� PH40 | C7

AMARELO
20X20 CM� D27

VERDE
20X20 CM� D27

AZUL
20X20 CM� D27

LILÁS
20X20 CM� D27

LARANJA 
20X20 CM� D27

VERMELHO
20X20 CM� D28

20x20x0.65 cm



344

NOME

BRANCO BRILHO 20x20 cm G01

NAUTILLUS DELFINA 20x20 cm

NAUTILLUS DUARTE 20x20 cm

NAUTILLUS DIONÍSIO 20x20 cm 

NAUTILLUS doroteia 20x20 cm 
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URBAN

dinastia dinis (n4)
20x20 cm

Colecção de Autor - Pintura Manual . Author Collection - Hand Painted . Collection d’auteur - Peintre à la main . Autorenkollektion - Handgemalt . Автор коллекции - Ручная роспись

Esta colecção vende-se apenas em conjunto de 16 peças (N16) - W17 ou nos seguintes conjuntos de 4 peças:  (N1, N2, N3, N4) - W5

This collection is sold only in sets of 16 pieces (N16) - W17 or in the following sets of 4 pieces: (N1, N2, N3, N4) - W5

Cette collection se vend seulement en ensemble de 16 pièces (n16) - W17 ou dans les ensembles de 4 pièces suivants: (N1, N2, N3, N4) - W5

diese Kollektion wird wie folgt verkauft: A. Im set von 16 Stück (n16) - W17 , B. in Vierer sets wie folgt: (N1, N2, N3, N4) - W5

Эта коллекция продается только в наборах по 16 штук (N16) - W17 или в следующих наборов из 4 частей: (N1, N2, N3, N4) - W5

damásio (n2)
20x20 cm

dionísio (n3)
20x20 cm

DANIELA (n1)
20x20 cm

doroteia (n2)
20x20 cm

dalila (n1)
20x20 cm

delfina (n1)
20x20 cm

daniel (n3)
20x20 cm

duarte (n3)
20x20 cm

DAMIÃO (n2)
20x20 cm

deolinda (n2)
20x20 cm

diogo (n1)
20x20 cm

durval (n3)
20x20 cm

V1

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x20x0.65 cm | D2

AMARELO
20X20 CM� D27

VERDE
20X20 CM� D27

AZUL
20X20 CM� D27

LILÁS
20X20 CM� D27

LARANJA 
20X20 CM� D27

VERMELHO
20X20 CM� D28

Nautillus
by

20x20x0.65 cm

vermelho mate
20x20 cm
NATURAL� PH25 | C21

branco mate
20x20 cm
NATURAL� PH21 | C7
ANTI-DERR.� PH40 | C7

SUGESTÃO DE PAVIMENTO . Floor Suggestion . Suggestion de Carreaux de sol . dazu passende Bodenfliesen . Предложения для пола
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NOME

BRANCO BRILHO 20x20 cm G01

QUINTA GERALDo 20x20 cm 
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Quinta
by

URBAN

geraldo (q4)
20x20 cm

jaqueline (q3)
20x20 cm

GERIBÉRIA (q2)
20x20 cm

gilberta (q3)
20x20 cm

jocelino (q3)
20x20 cm

JOSEFINA (q1)
20x20 cm

jeremias (q1)
20x20 cm

jacinto (q2)
20x20 cm

GUSTAVO (q2)
20x20 cm

juvenal (q2)
20x20 cm

GIL (q1)
20x20 cm

julião (q1)
20x20 cm

JAIME (q3)
20x20 cm

Colecção de Autor - Pintura Manual . Author Collection - Hand Painted . Collection d’auteur - Peintre à la main . Autorenkollektion - Handgemalt . Автор коллекции - Ручная роспись

Esta colecção vende-se apenas em conjunto de 16 peças (Q16) - W17 ou nos seguintes conjuntos de 4 peças: (Q1, Q2, Q3, Q4) - W5

This collection is sold only in sets of 16 pieces (Q16) - W17 or in the following sets of 4 pieces: (Q1, Q2, Q3, Q4) - W5

Cette collection se vend seulement en ensemble de 16 pièces (Q16) - W17 ou dans les ensembles de 4 pièces suivants: (Q1, Q2, Q3, Q4) - W5 

diese Kollektion wird wie folgt verkauft: A. Im set von 16 Stück (Q16) - W17 , B. in Vierer sets wie folgt: (Q1, Q2, Q3, Q4) - W5

Эта коллекция продается только в наборах по 16 штук (Q16) - W17 или в следующих наборов из 4 частей: (Q1, Q2, Q3, Q4) - W5

AMARELO
20X20 CM� D27

VERDE
20X20 CM� D27

AZUL
20X20 CM� D27

LILÁS
20X20 CM� D27

LARANJA 
20X20 CM� D27

VERMELHO
20X20 CM� D28

V1

20x20x0.65 cm

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x20x0.65 cm | D2

vermelho mate
20x20 cm
NATURAL� PH25 | C21

branco mate
20x20 cm
NATURAL� PH21 | C7
ANTI-DERR.� PH40 | C7

SUGESTÃO DE PAVIMENTO . Floor Suggestion . Suggestion de Carreaux de sol . dazu passende Bodenfliesen . Предложения для пола
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NOME

BRANCO brilho 20X20 CM G01

SAFARI LÁZARO 20X20 CM

SAFARI LOPO 20X20 CM

SAFARI LUCRÉCIA 20X20 CM

SAFARI LUCIano 20X20 CM
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URBAN

luciano (s4)
20x20 cm

leonardo (s1)
20x20 cm

Laura e luís (s1)
20x20 cm

LÁZARO (s1)
20x20 cm

LEONEL (s1)
20x20 cm

LOURIVAL (s3)
20x20 cm

lucrécia (s3)
20x20 cm

lourenço (s3)
20x20 cm

letícia e lineu (s3)
20x20 cm

lurdes (s2)
20x20 cm

laurinda (s2)
20x20 cm

lopo (s2)
20x20 cm

lúcia e lino (s2)
20x20 cm

Colecção de Autor - Pintura Manual . Author Collection - Hand Painted . Collection d’auteur - Peintre à la main . Autorenkollektion - Handgemalt . Автор коллекции - Ручная роспись

Esta colecção vende-se apenas em conjunto de 16 peças (S16) - W17 ou nos seguintes conjuntos de 4 peças: (S1, S2, S3, S4) - W5

This collection is sold only in sets of 16 pieces (S16) - W17 or in the following sets of 4 pieces: (S1, S2, S3, S4) - W5 

Cette collection se vend seulement en ensemble de 16 pièces (S16) - W17 ou dans les ensembles de 4 pièces suivants: (S1, S2, S3, S4) - W5 

diese Kollektion wird wie folgt verkauft: A. Im set von 16 Stück (S16) - W17 , B. in Vierer sets wie folgt: (S1, S2, S3, S4) - W5 

Эта коллекция продается только в наборах по 16 штук (S16) - W17 или в следующих наборов из 4 частей: (S1, S2, S3, S4) - W5 

V1

SUGESTÃO DE PAVIMENTO . Floor Suggestion . Suggestion de Carreaux de sol . dazu passende Bodenfliesen . Предложения для пола

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x20x0.65 cm | D2

AMARELO
20X20 CM� D27

VERDE
20X20 CM� D27

AZUL
20X20 CM� D27

LILÁS
20X20 CM� D27

LARANJA 
20X20 CM� D27

VERMELHO
20X20 CM� D28

Safari
by

20x20x0.65 cm

vermelho mate
20x20 cm
NATURAL� PH25 | C21

branco mate
20x20 cm
NATURAL� PH21 | C7
ANTI-DERR.� PH40 | C7
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NOME

NAUTILLUS DIONÍSIO 20x20 cm
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V1

URBAN

Colour / COLORADD CERAMIC PANTONE RAL NCS

amarelo 1235C 1016 S 1060-G90Y

verde 383C 6017 S 2060-G70Y

azul 289C 6034 S 2050-B10G

lilas 521C 4001 S 3030-R50B

laranja 144C 2000 S 10770-Y40R

vermelho 485C 2X 3020 S 1080-Y90R

As correspondências de cores apresentadas foram feitas por aproximação, logo são meramente indicativas . The colour correspondences were made by approxImation, and 

are therefore merely indicative . La correspondance des couleurs présentées sont faites par proximité, donc ce sont des couleurs indicatifs . Die Farbentsprechungen wurden durch

Angleichung gemacht. Diese dienen lediglich zu Informationszwecken . Соответствие цвета  имеет только ориентировочный характер.

AMARELO
20X20 CM� D27

VERDE
20X20 CM� D27

AZUL
20X20 CM� D27

LARANJA 
20X20 CM� D27

VERMELHO
20X20 CM� D28

LILÁS
20X20 CM� D27

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x20x0.65 cm | D2

vermelho mate
20X20 CM 
NATURAL� PH25 | C21

branco mate
20X20 CM 
NATURAL� PH21 | C7
ANTI-DERR.� PH40 | C7

20x20x0.65 cm

Colour PALETTE

SUGESTÃO DE PAVIMENTO . Floor Suggestion . Suggestion de Carreaux de sol . dazu passende Bodenfliesen . Предложения для пола



ATELIER PRATA 10x10 cm A2000 

 ATELIER PETRÓLEO 10x10 cm A5600 

 MEIA CANA CONVEXA ATELIER PETRÓLEO CV3.5x10

MEIA CANA CONCAVA ATELIER PETRÓLEO CC3.5x10 

MEIA CANA CONVEXA ATELIER PRATA CV3.5x10

MEIA CANA CONCAVA ATELIER PRATA CC3.5x10

 SAHARA CINZA ESCURO 46x46 cm NO05 (PORCELANATO)
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URBAN

atelier



ATELIER OURO 10x10 cm A1000 

ATELIER PRETO 10x10 cm A3800 

CANTONEIRA CONCAVA ATELIER OURO CNTC2.5x10

CANTONEIRA CONCAVA ATELIER PRETO CNTC2.5x10 

 BAGUETE ATELIER OURO BCV1x10 

 SAHEL PRETO 46x46 cm MT02 (porcelanato)
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URBAN

atelier



ATELIER OURO 10x10 cm A1000 

 ATELIER PRETO 10x10 cm A3800 

CANTONEIRA CONCAVA ATELIER OURO CNTC2.5x10

CANTONEIRA CONCAVA ATELIER PRETO CNTC2.5x10 

 BAGUETE ATELIER OURO BCV1x10
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LEQUE DE CORES UNIVERSAL QUE AUMENTA SIGNIFICATIVAMENTE AS POSSIBILIDADES VISUAIS E DE AMBIENTE . Univers chromatique qui 
augmente considérablement les possibilités de visuel de l’ambiant . UNIVERSALE FARBAUSWAHL, DASS DIE VISUELLE UND AMBIENTE 
MÖGLICHKEITEN DEUTLICH ERHÖHT . Универсальная хроматика, что значительно повышает визуальные и окружающие возможности.

UNIVERSAL CHROMATIC THAT 
SIGNIFICANTLY INCREASES VISUAL 
AND AMBIENT POSSIBILITIES.

URBAN

ATELIER OURO 10x10 cm A1000

CANTONEIRA CONCAVA ATELIER OURO CNTC2.5x10

atelier
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DECORAÇÕES que enriquecem O SEU ESPAÇO, CRIANDO BRILHO E ENERGIA . Les décorations rendent l’espace plus riche et 
lui donnent de la  luminosité et de l’énergie . DEKORATIONEN, die Ihren Raum bereichern, ERZEUGEN BRILLIANCE UND ENERGIE. 
Декорация которая обогащает ваше пространство, создавая блеск и энергия.

DECORATIONS that enrich 
YOUR SPACE, CREATING BRILLIANCE 
AND ENERGY.

URBAN

ATELIER BRANCO 10x10 cm A0300

DECOR 2 ATELIER BRONZE 10x10 cm A3110

atelier



ATELIER BRANCO 10x10 cm A0300

DECOR 2 ATELIER OURO 10x10 cm A1110
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URBAN
V2

10x10x0.9 cm

atelier

CINZA CLARO
10x10 cm� A6400 | R4

CINZA ESCURO
10x10 cm� A6450 | R4

BRANCO
10x10 cm� A0300 | R5

CAMURÇA
10x10 cm� A5500 | R4

CAMELO
10x10 cm� A5510 | R4

BEGE
10x10 cm� A0600 | R4

CACAU
10x10 cm� A0100 | R4

CASTANHO
10x10 cm� A5060 | R4

AMBAR
10x10 cm� A3600 | R6

PRETO
10x10 cm� A3800 | R5

MARINHO
10x10 cm� A3200 | R7

COBALTO
10x10 cm� A5010 | R4

PAPAIA
10x10 cm� A6350 | R5

SALMÃO
10x10 cm� A6300 | R4

TANGERINA
10x10 cm� A2300 | R4

LARANJA
10x10 cm� A5200 | R5

ENCARNADO
10x10 cm� A3700 | R6

SANGUE DE BOI
10x10 cm� A3500 | R6

ROSA CLARA
10x10 cm� A4800 | R4

ROSA VELHO
10x10 cm� A4700 | R4

BERINGELA
10x10 cm� A4500 | R4

AMARELO
10x10 cm� A5800 | R4

VERDE ÁGUA
10x10 cm� A1410 | R4

MENTA
10x10 cm� A1310 | R4

ALFACE
10x10 cm� A4900 | R4

ESMERALDA
10x10 cm� A1420 | R4

KIWI
10x10 cm� A5710 | R4

BOSQUE
10x10 cm� A6200 | R7

VERDE GARRAFA
10x10 cm� A6210 | R7

VERDE NEGRO
10x10 cm� A1200 | R6

DECOR 1 OURO
10x10 cm� A1010 | *

DECOR 1 PRATA
10x10 cm� A2010 | *

DECOR 1 BRONZE
10x10 cm� A3010 | *

DECOR 2 OURO
10x10 cm� A1110 | *

DECOR 2 PRATA
10x10 cm� A2110 | *

DECOR 2 BRONZE
10x10 cm� A3110 | *

OURO
10x10 cm� A1000 | *

PRATA
10x10 cm� A2000 | *

BRONZE
10x10 cm� A3000 | *

ALFAZEMA
10x10 cm� A6100 | R4

TEMPESTADE
10x10 cm� A6110 | R4

INDIGO
10x10 cm� A2100 | R4

SAFIRA
10x10 cm� A5000 | R4

TEJO
10x10 cm� A5610 | R4

CELESTE
10x10 cm� A5930 | R4

TURQUESA
10x10 cm� A5100 | R4

LAGOA
10x10 cm� A5900 | R4

PETRÓLEO
10x10 cm� A5600 | R4

AREIA
10x10 cm� A6000 | R4

PAPIRO
10x10 cm� A6010 | R4

CAMOMILA
10x10 cm� A6020 | R4

NÓRDICO
10x10 cm� A6410 | R4

ATLÂNTICO
10x10 cm� A5620 | R4

ÁRTICO
10x10 cm� A5910 | R4

PÉROLA
10x10 cm� A2910 | R4

CREME
10x10 cm� A4310 | R5

MARFIM
10x10 cm� A2920 | R4

 * PREÇOS SOB CONSULTA . Prices on request

Prix sur demande . Preise auf Anfrage . ЦЕНЫ ПО ЗАПРОСУ
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meia cana convexa . CV3.5x10 canto de meia cana convexa . CCV3.5x3.5

VIDRO | D7 . METAL | * VIDRO | D8 . METAL | *

meia cana concava . CC3.5x10 canto de meia cana concava . CCc3.5x3.5

VIDRO | D7 . METAL | * VIDRO | D8 . METAL | *

 

 

 

 

meia cana a 45º esq . CVE45 meia cana a 45º dir . CVD45

VIDRO | D10 . METAL | * VIDRO | D10 . METAL | *

 
 

cantoneira convexa . CNTV2.5x10 canto de cantoneira convexa . CCNTV2.5x2.5

VIDRO | D9 . METAL | * VIDRO | D8 . METAL | *

 

 

cantoneira concava . CNTc2.5x10 canto de cantoneira concava . CCNTc2.5x2.5

VIDRO | D9 . METAL | * VIDRO | D8 . METAL | *

  

baguete . Bcv1x10 moldura relevo . MR4x10

VIDRO | D7 . METAL | * VIDRO | D11 . METAL | *

URBAN
V2

SUGESTÃO DE PAVIMENTO . Floor Suggestion . Suggestion de Carreaux de sol . dazu passende Bodenfliesen . Предложения для пола
PORCELANATO . PORCELAIN TILES . GRÉS CÉRAME . Feinsteinzeug . КЕРАМОГРАНИТ

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

46(L)x46x0.8 cm | D17

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x46x1 cm | D6

SAHARA CINZA ESCURO
46x46 cm� NO05 | C15

SAHEL PRETO
46x46 cm�M T02 | C15

Peças especiais . Special pieces . Pièces spéciales . Formteile . специальные элементы

2.
6 

cm

2.
6 

cm

13.3 cm
13.3 cm

45º
45º

10 cm

10 cm

10 cm

10 cm

10 cm

10 cm 10 cm

1 
cm

4 
cm

10 cm

3.
5 

cm

3.
5 

cm

3.
5 

cm

2.
5 

cm

2.
5 

cm

2.
5 

cm

2.
5 

cm

2.5 cm

2.5 cm

3.
5 

cm

3.5 cm

3.
5 

cm

3.5 cm

10x10x0.9 cm

atelier
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Colour / COLORADD CERAMIC PANTONE RAL NCS

TANGERINA 144C 1007 S 1070-Y30R

SALMÃO 715C 1034 S 1050-Y40R

PAPAIA 166C 2012 S 1070-Y70R

LARANJA 1525C 2010 S 2070-Y60R

ENCARNADO 485C 2X 3020 S 1080-Y90R

SANGUE DE BOI 504C 3005 S 6030-R10B

ROSA CLARo 701C 3015 S 2030-R10B

ROSA VELHO 702C 3014 S 2050-R10B

BERINGELA 5185C 4007 S 7020-R10B

TEMPESTADE 533C 5013 S 6020-R70B

ALFAZEMA 5285C 5014 S 4020-R70B

INDIGO 2726C 5002 S 3060-R70B

SAFIRA 280C 5002 S 5040-R70B

TEJO 5415C 5023 S 5020-B30G

CELESTE 318C 6034 S 1030-B10G

TURQUESA 562C 5021 S 3040-B50G

LAGOA 569C 6033 S 4040-B50G

PETRÓLEO 5473C 5009 S 5030-B30G

ESMERALDA 346C 6019 S 2040-G10Y

VERDE ÁGUA 577C 6019 S 1030-G30Y

VERDE GARRAFA 3435C 6020 S 7020-G10Y

KIWI 5777C 6025 S 2040-G70Y

MENTA 575C 6010 S 4050-G30Y

BOSQUE 350C 6002 S 6030-G10Y

AMARELO 1235C 1003 S 1080-Y10R

ALFACE 383C 6018 S 1060-G50Y

VERDE NEGRO 3308C 6012 S 8010-B70G

Colour PALETTE

URBAN

atelier
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Colour / COLORADD CERAMIC PANTONE RAL NCS

ÁRTICO 5455C 6034 S0907-B80G

NÓRDICO 5425C 5014 S 4020-R90B

ATLÂNTICO 5405C S 6020-B30G

PÉROLA 4545C 9010 S 0505-Y

CREME 4755C 9001 S 0907-Y70R

MARFIM Warm gray 1C 1013 S 0804-Y50R

AREIA 460C 1000 S 1020-Y

PAPIRO 1215C 1014 S 1030-Y

CAMOMILA 122C 1012 S 1040-Y

CINZA CLARO 422C 7038 S 2502-Y

CINZA ESCURO 445C 7043 S 7502-B

BRANCO 9016 S 0300-N

CAMURÇA 730C 1011 S 3030-Y20R

CAMELO 466C 1014 S 1515-Y20R

BEGE 155C 1015 S 1010-Y30R

CACAU 440C 8019 S 8010-Y90R

CASTANHO 470C 8004 S 5040-Y50R

AMBAR 139C 8001 S 2050-Y20R

PRETO black 6 C 2X 8022 S 9000-N

MARINHO 2768C 5013 S 6030-R70B

COBALTO 2767C 5011 S 7020-R70B

OURO 872C

PRATA 877C

BRONZE 876C

Colour PALETTE

URBAN

atelier

As correspondências de cores apresentadas foram feitas por aproximação, logo são meramente indicativas . The colour correspondences were made by approxImation, and 

are therefore merely indicative . La correspondance des couleurs présentées sont faites par proximité, donc ce sont des couleurs indicatifs . Die Farbentsprechungen wurden durch

Angleichung gemacht. Diese dienen lediglich zu Informationszwecken . Соответствие цвета  имеет только ориентировочный характер.



       



       

glazed floor tiles
pavimento em grés . Sol en Grès . Bodenfliesen aus Steinzeug

Глазурованная напольная плита



ATENAS MARFIM 40.8x40.8 cm s323
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ATENAS
V2

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

40.8(L)x40.8X0.85 cm | D15 
33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x40.8x0.85 cm | D4 
8x33.3x0.75 cm | D3 

40.8X40.8X0.85 CM

33.3X33.3X0.75 CM

CINZA
40.8x40.8 cm�S 325 | C8       

MARFIM
40.8x40.8 cm�S 323 | C8

NOZ
40.8x40.8 cm�S 326 | C8

CINZA ESCURO
33.3x33.3 cm�S 800 | C5

MARFIM
33.3x33.3 cm�S 803 | C5

BEGE
33.3x33.3 cm�S 802 | C5

CASTANHO
33.3x33.3 cm�S 801 | C5



NADINE BEGE 40.8x40.8 cm C186
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NADINE
V2

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

40.8(L)x40.8X0.85 cm | D15 
33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x40.8x0.85 cm | D4 
8x33.3x0.75 cm | D3 

40.8X40.8X0.85 CM

33.3X33.3X0.75 CM

CINZA
40.8x40.8 cm� C185 | C8

BEGE
40.8x40.8 cm� C186 | C8

CASTANHO
40.8x40.8 cm� C187 | C8

CASTANHO ESCURO
40.8x40.8 cm� C257 | C8

PRETO
40.8x40.8 cm� C256 | C8

CINZA
33.3x33.3 cm� C303 | C4

BEGE
33.3x33.3 cm� C300 | C4

CASTANHO
33.3x33.3 cm� C301 | C4

CASTANHO ESCURO
33.3x33.3 cm� C302 | C5

PRETO
33.3x33.3 cm� C304 | C5



fame cinza escuro 40.8x40.8 cm s333
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FAME
V2

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

40.8(L)x40.8X0.85 cm | D15

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x40.8x0.85 cm | D4

40.8X40.8X0.85 CM

BEGE ESCURO
40.8x40.8 cm�S 331 | C7

CINZA ESCURO
40.8x40.8 cm�S 333 | C7

CINZA CLARO
40.8x40.8 cm�S 332 | C7

PRETO
40.8x40.8 cm�S 335 | C7

CASTANHO
40.8x40.8 cm�S 334 | C7



I-STONE TOBACCO 40.8x40.8 cm P415
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I-STONE
V2

mosaic SOFTBLACK I-STONE (8x1.9 cm)
40.8x40.8 cm�D C400 | D32

mosaic BICOLOR I-STONE (8x1.9 cm)
40.8x40.8 cm�D C401 | D32

mosaic TRICOLOR I-STONE (8x1.9 cm)
40.8x40.8 cm�D C402 | D32

SAND
40.8x40.8 cm� P413 | C7

EARTH
40.8x40.8 cm� P414 | C7

TOBACCO
40.8x40.8 cm� P415 | C7

SOFTBLACK
40.8x40.8 cm� P416 | C7

40.8X40.8X0.85 CM

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

40.8(L)x40.8X0.85 cm | D15

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x40.8x0.85 cm | D4



MATCH CASTANHO 32.7x32.7 cm rect. P352R
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MATCH
V1

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

32.7(L)x32.7x0.75 cm rect. | D15 
33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x32.7x0.75 cm rect. | D4 
8x33.3x0.75 cm | D3

32.7X32.7X0.75 CM RECT. | 33.3X33.3X0.75 CM

MARFIM
33.3x33.3 cm� P378 | C6

BEGE
32.7x32.7 cm rect. � P342R | C21
33.3x33.3 cm� P342 | C6

VERMELHO
32.7x32.7 cm rect. � P344R | C26
33.3x33.3 cm� P344 | C15

AZUL
32.7x32.7 cm rect. � P351R | C21
33.3x33.3 cm� P351 | C6

AZUL NÓRDICO
33.3x33.3 cm� P390 | C7

MAGENTA
33.3x33.3 cm� P392 | C12

BRANCO
32.7x32.7 cm rect. � P341R | C21
33.3x33.3 cm� P341 | C6

CINZA CLARO
33.3x33.3 cm� P376 | C6

PRETO
32.7x32.7 cm rect. � P346R | C22
33.3x33.3 cm� P346 | C7

ANTRACITE
33.3x33.3 cm� P377 | C7

CASTANHO
32.7x32.7 cm rect. � P352R | C21
33.3x33.3 cm� P352 | C6

PÚRPURA
33.3x33.3 cm� P391 | C11

CINZA
32.7x32.7 cm rect. � P350R | C21
33.3x33.3 cm� P350 | C6
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ÁGUEDA
V2

33.3X33.3X0.75 CM

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x33.3x0.75 cm | D3

ÁGUEDA MEL 33.3x33.3 cm p055

BEGE
33.3x33.3 cm� P054 | C4

MEL
33.3x33.3 cm� P055 | C4
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AMADEUS
V2

33.3X33.3X0.75 CM

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x33.3x0.75 cm | D3

AMADEUS BRANCO 33.3x33.3 cm C180

AMADEUS BEGE 33.3x33.3 cm C181

branco
33.3x33.3 cm � C180 | C5

bege
33.3x33.3 cm� C181 | C5
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AVIZ
V3

AVIZ COTTO 33.3x33.3 cm C127

CINZA 
33.3x33.3 cm� C128* | C7

COTTO
33.3x33.3 cm� C127* | C9

TERRA
33.3x33.3 cm� C126* | C9

MARFIM
33.3x33.3 cm� C124* | C7

AREIA
33.3x33.3 cm� C125* | C7

GRAFITE
33.3x33.3 cm� C129* | C9

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x33.3x0.75 cm | D3

DIN 51130 - R9

*

33.3X33.3X0.75 CM



379

CALÇADA
V1

calçada BEGE 33.3X33.3 CM S719

BEGE
33.3x33.3 cm �S 719* | C6

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x33.3x0.75 cm | D3

*

ENV 12633 - CLASSE 1 DIN 51130 - R10

*

33.3X33.3X0.75 CM
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LAJES
V3 (d)

LAJES MEL 33.3x33.3 cm ANTI-DERRAP. C197

COTTO 
33.3x33.3 cm
NATURAL� C308 | C6
ANTI-DERRAP.� C198* | C6

MEL 
33.3x33.3 cm
NATURAL� C307 | C6
ANTI-DERRAP.� C197* | C6

BEGE
33.3x33.3 cm
NATURAL� C305 | C6
ANTI-DERRAP.� C195* | C6

CINZA
33.3x33.3 cm
NATURAL� C306 | C6
ANTI-DERRAP.� C196* | C6

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x33.3x0.75 cm | D3

*

ENV 12633 - CLASSE 1 DIN 51130 - R10

*

33.3X33.3X0.75 CM
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LÓTUS
V2

bege
33.3x33.3 cm� PB81 | C5

castanho
33.3x33.3 cm� PB82 | C5

vermelho
33.3x33.3 cm� PB83 | C5

LÓTUS CASTANHO 33.3x33.3 cm pB82

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x33.3x0.75 cm | D3

33.3X33.3X0.75 CM
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LUANDA
V2

LUANDA BEGE 33.3x33.3 cm S838

BEGE
33.3x33.3 cm�S 838 | C4

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x33.3x0.75 cm | D3

33.3X33.3X0.75 CM
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MELGAÇO
V1

MELGAÇO Cinza 33.3x33.3 cm ANTI-DERRAP. PC24

BEGE
33.3x33.3 cm
ANTI-DERRAP.� PC23* | C6

CINZA
33.3x33.3 cm
ANTI-DERRAP.� PC24* | C6

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x33.3x0.75 cm | D3

*

DIN 51097 - CLASSE A

*

ENV 12633 - CLASSE 2 DIN 51130 - R11

*

33.3X33.3X0.75 CM



REVIVAL PRETO 33.3x33.3 cm c177
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REVIVAL
V2

AZUL CLARO
33.3x33.3 cm� C173 | C4

ANTRACITE
33.3x33.3 cm� C176 | C4

TIJOLO
33.3x33.3 cm� C175 | C4

CASTANHO
33.3x33.3 cm� C172 | C4

AZUL ESCURO
33.3x33.3 cm� C174 | C5

PRETO
33.3x33.3 cm� C177 | C5

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x33.3x0.75 cm | D3

33.3X33.3X0.75 CM
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RÚSTICO
V2

RÚSTICO APACHE 33.3x33.3 cm C114

APACHE
33.3x33.3 cm� C114 | C4

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x33.3x0.75 cm | D3

33.3X33.3X0.75 CM
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ZEN20X20X0.65 CM

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x20x0.65 cm | D2

cinza�
20x20 cm
NATURAL�F 052 | C4
ANTI-DERRAP.�F 552* | C5

preto�
20x20 cm
NATURAL�F 056 | C4
ANTI-DERRAP.�F 556* | C5

branco�
20x20 cm
NATURAL�F 050 | C4
ANTI-DERRAP.�F 550* | C5

bege�
20x20 cm
NATURAL�F 051 | C4
ANTI-DERRAP.�F 551* | C5

salmão�
20x20 cm
NATURAL�F 053 | C4
ANTI-DERRAP.�F 553* | C5

noz�
20x20 cm
NATURAL�F 054 | C4
ANTI-DERRAP.�F 554* | C5

azul�
20x20 cm
NATURAL�F 055 | C4
ANTI-DERRAP.�F 555* | C5

azul CLARO�
20x20 cm
NATURAL�F 063 | C4
ANTI-DERRAP.�F 563* | C5

zen branco 20x20 cm f050

*

DIN 51097 - CLASSE A

*

ENV 12633 - CLASSE 2 DIN 51130 - R10

*

V2



       



       

hand painting
pintura manual . Peinture Manuelle . Handmalerei . Ручная роспись
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HAND PAINTING
PINTURA MANUAL . Peinture Manuelle . Handmalerei . Ручная роспись

pintura manual
Apesar da sua estratégia de crescimento e 
diversificação de produtos e mercados, a Aleluia 
Cerâmicas mantém desde 1905 uma secção de Painéis 
decorativos e de azulejos seriados em pintura manual 
que é citada nos mais importantes livros de azulejaria.
Do Século XVI ao XIX painéis, por definição, são as 
composições de azulejos de dimensões limitadas por 
frisos integrados no desenho ou cercaduras 
recortadas. Desde sempre que reproduzem 
paisagens naturais, vistas de cidades, albarradas 
floridas e motivos neoclássicos. Podem também ser 
figurados representando cenas palacianas, 
caçadas, vivências do povo ou historiados.

No Século XX a pintura manual da Aleluia Cerâmicas 
fez escola pela definição do seu traço e uso de 
cores de cambiantes e brilhos muito particulares, 
destacando-se igualmente na pintura de painéis 
regionalistas e modernistas à época da Arte Nova, 
muito forte na região de Aveiro.
Francisco Pereira, Licínio Pinto, Carlos Aleluia, J. 
Oliveira e Lourenço Limas, assinam muitas obras que 
consolidam o nome da azulejaria portuguesa. Podemos 
observá-las nas estações de caminho-de-ferro, 
significativo património azulejar de grandes 
composições temáticas cheias de tipicismos.

Na segunda metade do século XX, António Limas e João 
Calisto são os mestres que conferem à pintura dos 
lambrins, paisagens e gravuras o estilo clássico 
próprio de verdadeiras réplicas, que revestiram 
igrejas, edifícios públicos ou casas solarengas. 

Hoje orgulha-se de continuar a perpetuar a tradição 
azulejar pelas mãos de artistas e pintores 
especializados, que obedecem aos desenhos e 
esboços, mantendo a qualidade copista transmitida 
pelos seus mestres. Está apta a responder às mais 
variadas exigências decorativas, desde o clássico, 
às mais modernas concepções, quer para a 
residência individual quer para os grandes 
complexos urbanísticos.
Associa à técnica tradicional da pintura manual, 
mono, ou policromática, novas técnicas de vidrados, 
pinturas e formatos, oferecendo soluções 
inovadoras para as Artes Plásticas, Arquitectura e 
Design.

Os painéis são propositadamente concebidos para 
o local da sua instalação. Dê-nos a conhecer o 
seu espaço, escolha um motivo particular e 
personalize-o. Ele será o reflexo da nossa arte e 
da sua criatividade.

HAND PAINTING
Although Aleluia Cerâmicas has strongly invested in its 
strategy of development and diversification of 
products and markets, it has maintained, since 1905, a 
department of decorative panels and hand-painted tiles, 
which has been cited in the most important traditional 
tile art books.
From the sixteenth through the nineteenth centuries, by 
definition, tile panels were comprised of limited size 
tiles with a border integrated in the design or cut out. 
They replicate natural landscapes, city views, floral 
arrangements in earthenware jugs and neo-classic 
motifs. They may also include figures represented in 
palace settings, hunts, folk gatherings or stories. 

In the twentieth century the hand painting of Aleluia 
Cerâmicas created its own following by defining its 
lines and using colours with unique tones and glazes. It 
also set itself apart in the painting of regionalist and 
modern panels influenced by the age of Arte Nova, 
which is very strong in the region of Aveiro. 
Francisco Pereira, Licínio Pinto, Carlos Aleluia, J. 
Oliveira and Lourenço Limas, are responsible for much 
of the artwork which embody traditional Portuguese 
tile art. They may be found in railroad stations, where 
they symbolise the great thematic examples of 
Portuguese tile art heritage, filled with emblematic 
aspects.

In the second half of the Twentieth Century, António 
Limas and João Calisto are the art masters who give the 
panelling, landscapes and pictures, the unique classic 
style of the true replicas, which adorn churches, 
public buildings and manor houses. 

Today the company prides itself in continuing the tile 
art tradition through the hands of specialised artists 
and painters who follow the designs and sketches, 
maintaining the quality transmitted by the masters. It is 
capable of responding to the most varied of decorative 
demands, from classic to the most modern designs, be 
it for a private home or for large-scale urban projects.
Associated with the traditional technique of HAND 
PAINTING, mono or polychromatic, new techniques of 
glazing, painting and formats offer innovative solutions 
for the Visual Arts, Architecture and Design. 

The panels are designed according to their place of 
application. Let us get to know the space, then choose a 
specific design and personalise it. The result shall be a 
reflection of our art and your creativity.
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Ручная роспись
Не смотря на то что “ALELUIA CERÂMICAS” решительно 
вложила в её стратегии развития и диверсификации 
продуктов и рынков, она сохранила начиная с 1905 
года отдел декоративных панелей и ручной росписи 
плитки, которая была процитирована в важнейших 
традиционных книг по искусству плитки.
С шестнадцатого по протяжении девятнадцатого 
века, по определению, панели плитки состояли из 
ограниченного размера плитки с вырезанными краями 
или интегрированные в дизайн. Они воспроизводят 
природные ландшафты, городские пейзаши, 
цветочные композиции в глиняных кувшинах и 
неоклассической мотивы. Они также могут включать 
фигуры представленные в настройках дворца, охота, 
народные собрания или другие истории.

В двадцатом веке ручная роспись фабрики ALELUIA 
CERÂMICAS создала собственную линию путём 
определения и использования цвета уникальными 
тонами и глазури. Они также отделили себя в 
живописи регионалистскими и современных 
панелями под влиянием возраста ARTE NOVA, которая 
очень сильна в области Авейру.
FRANCISCO PEREIRA, LICÍNIO PINTO, CARLOS ALELUIA, J. OLIVEIRA 
and LOURENÇO LIMAS несут ответственность за большые 
произведения искусства, которые воплощают 
традиционную португальскую плитку. Они могут быть 
найдены на железнодорожных станциях, где 
символизируют великие тематические примеры 
португальской художественного наследия плитки, 
наполненные символическими аспектами.

Во второй половине ХХ века, ANTÓNIO LIMAS и JOÃO 
CALISTO являются мастерами искусства, которые 
придают пейзажам и картинкам уникальный 
классический стиль истинны реплики, которые 
украшают церкви, общественных здания и поместий.

Сегодня компания гордится тем что продолжает 
традиции искусства плитки через руки 
специализированных художников-живописцев, 
которые следуют проекты и эскизы поддержав 
качества передаваемая мастеров. Есть спсобность 
отвечать на самые различные декоративные 
требования, от классических до самых современных 
дизайнов, будь то частный дом или для крупных 
городских проектов. Связанно с традиционной 
технике ручной росписи, моно или полихромные, 
новые методы остекления, живопись и форматы 
предлагают инновационные решения для 
изобразительном искусстве, архитектуре и дизайне.

Панели предназначены в зависимости от их места 
применения. Дайте нам знать информацию о интерьере, 
затем выберите специфический дизайн и 
персонализируете его. Результат должен быть 
отражением нашего искусства и вашего творчества.

peinture manuelle
Malgré sa stratégie de croissance et de diversification 
de produits et de marchés, Aleluia Cerâmicas maintient 
depuis 1905 une section de Panneaux décoratifs et 
d’azulejos numérotés, en peinture manuelle, qui est 
citée dans les livres de l’art de l’azulejo les plus 
importants. 
Du XVIème au XIXème siècles, les panneaux sont, par 
définition, les compositions d’azulejos aux dimensions 
limitées par des frises intégrées dans le dessin ou des 
bordures recoupées. 
Ils reproduisent, depuis toujours, des paysages 
naturels, des vues de villes, panneaux muraux fleuris, 
des motifs néo-classiques. Il peut également s’agit de 
figures représentant des scènes de palais, de chasse, 
des vécus du peuple, ou des scènes historiques. 

Au XXème siècle, la peinture manuelle d’Aleluia Cerâmicas 
fait école par la définition de leur trait et usage de 
couleurs changeantes et de brillants très particuliers, 
qui se détachent aussi dans la peinture de panneaux 
régionalistes et modernistes à l’époque de l’Art 
Nouveau, très fort dans la région d’Aveiro. 
Francisco Pereira, Licínio Pinto, Carlos Aleluia, J. 
Oliveira et Lourenço Limas, signent de nombreux 
ouvrages qui consolident le nom de l’art portugais de 
l’azulejaria. Nous pouvons l’observer dans les gares de 
Chemin de Fer, patrimoine significatif de l’art de 
l’azulejo de grandes compositions thématiques remplies 
de typicismes. 

Dans la seconde moitié du XXème siècle, António Limas et 
João Calisto sont les maîtres qui apportent à la peinture 
des lambris, des paysages et des gravures, le style 
classique propre aux vraies répliques, qui revêtirent 
des Églises, des Bâtiments Publics ou des Maisons de 
Maître. 

Aujourd’hui, nous sommes fiers de continuer à 
perpétuer la tradition de l’azulejo à travers les mains 
d’artistes et de peintres spécialisés, qui obéissent aux 
dessins et croquis, en maintenant la qualité copiste 
transmise par leurs maîtres. Elle est apte à répondre 
aux exigences décoratives les plus variées, du classique 
aux conceptions les plus modernes, que ce soit pour la 
résidence individuelle ou pour les plus grands 
ensembles urbains.
Elle associe, à la technique traditionnelle de la peinture 
manuelle, mono ou polychromatique, de nouvelles 
techniques de glaçures, peintures et formats, en offrant 
des solutions novatrices pour les Arts Plastiques, 
l’Architecture et le Design.

Les panneaux sont intentionnellement conçus pour le 
lieu de leur installation. Faîtes-nous connaître votre 
espace, choisissez un patron spécifique et 
personnalisez-le. Il sera le reflet de notre art et de 
votre créativité. 

Handmalerei
Trotz ihrer Wachstumsstrategie und der 
Mannigfaltigkeit der Produkte und Märkte hat Aleluia 
Cerâmicas seit 1905 eine Abteilung für handgemalte 
dekorative Fliesentableaus und serienmäSSige Azulejos, 
die in den bedeutendsten Büchern über die Azulejo-
Kunst aufgeführt wird.
Vom XVI. bis XIX. Jahrhundert sind Fliesentableaus der 
Definition nach Kompositionen aus Azulejos, die von in 
dem Bild integrierten Friesen oder geformten 
Zierrändern eingefasst sind. Seit jeher stellen sie 
Naturlandschaften, Stadtansichten, 
Blumenarrangements und neoklassische Motive dar. Sie 
können ebenfalls Palast- und Jagdszenen, historische 
Erlebnisse oder die des Volkes versinnbildlichen. 

Im XX. Jahrhundert machte die Handmalerei von Aleluia 
Cerâmicas Schule durch die Festlegung ihrer Linie und 
ihrer Verwendung von Farben mit besonderem Glanz 
und Farbtönen. Sie heben sich ebenfalls bei der 
Bemalung von regionalistischen und modernistischen 
Fliesentableaus aus der Epoche der Arte Nova [“neue 
Kunst”] hervor, die in der Region Aveiro besonders 
ausgeprägt ist. 
Francisco Pereira, Licínio Pinto, Carlos Aleluia, J. Oliveira 
und Lourenço Limas signieren viele Werke, die den Ruf 
der portugiesischen Azulejo-Kunst bekräftigen. Wir 
können Sie an den Bahnhöfen bewundern, ein 
bedeutendes Kulturgut der Azulejo-Kunst mit groSSen 
thematischen Kompositionen mit besonderen Eigenheiten.

In der zweiten Hälfte des XX. Jahrhundert sind António 
Limas und João Calisto die Meister, die den Malereien auf 
Lambris und von Landschaften und Gravuren den 
klassischen Stil verleihen, der wahrhaften Repliken zu 
eigen ist, die Kirchen, öffentliche Gebäude oder 
Herrschaftshäuser verkleiden. 

Heutzutage ist man stolz darauf, die Tradition der 
Azulejo-Kunst weiterhin fortzusetzen durch die Hände 
von spezialisierten Künstlern und Malern, die sich nach 
Zeichnungen und Skizzen richten und die von ihren 
Meistern überlieferte nachahmende Qualität 
aufrechterhalten. Sie ist geeignet, den verschiedensten 
dekorativen Ansprüchen zu entsprechen, von der 
Klassik bis hin zu den modernszten Konzeptionen, 
sowohl für das Privathaus als auch für groSSe 
städtische Komplexe. 
Sie verbindet die traditionelle Technik der ein- oder 
mehrfarbigen Handmalerei mit neuen Techniken für 
Glas, Malereien und neuen Formaten, und bietet 
innovative Lösungen für die bildende Kunst, Architektur 
und Design. 

Die Fliesentableaus werden extra für den Ort konzepiert, 
an dem sie angebracht werden. Lassen Sie uns Ihren 
Raum kennenlernen, suchen Sie ein besonderes Motiv 
aus und geben Sie ihm die persönliche Note. Er wird 
unsere Kunst und Ihre Kreativität wiederspiegeln.
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Branco BRILHO 32.7x58.6 cm RECT. RR042

Perfil Inox 1x260 cm Escovado F1510

Plan Aluminium 59.2x59.2 cm rect. PT41R (porcelanato)
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Branco BRILHO 20X50 cm R614

DECOR KATO SPOT BRANCO 20X50 CM D2070

PRETO BRILHO 33.3x33.3 cm P355
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32.7x58.6x1.04 cm rect. | 33.3x59.2x1.04 cm

32.7x58x1.04 cm rect.

MASH SNOW BRILHO
32.7x58.6 cm rect.� R566R | C23
33.3x59.2 cm� R566 | C14

BLUR Snow BRILHO
32.7x58.6 cm rect.� R530R | C23 
33.3x59.2 cm� R530 | C14

BRANCO BRILHO
32.7x58 cm rect.� RR409 | C22
32.7x58.6 cm rect. � RR042 | C20 
33.3x59.2 cm� R042 | C11 

BRANCO MATE
32.7x58.6 cm rect. � RR043 | C20 
33.3x59.2 cm� R043 | C11

ONDULADO BRANCO BRILHO
33.3x59.2 cm� R459 | C11

RELEVO BRANCO MATE
33.3x59.2 cm� R399 | C11

RUSTIC BRANCO MATE
33.3x59.2 cm� R467 | C11

LARA BRANCO BRILHO
32.7x58.6 cm rect.� R478R | C23
33.3x59.2 cm� R478 | C13

ONDIN branco MATE
32.7x58.6 cm rect.� R70R | C20
33.3x59.2 cm� R70 | C11

ONDIN BRANCO BRILHO
32.7x58.6 cm rect.� R74R | C20
33.3x59.2 cm� R74 | C11

ORION branco BRILHO
32.7x58.6 cm rect. � RR457 | C23
33.3x59.2 cm � R457 | C13

REFLEX BRANCO BRILHO
32.7x58.6 cm rect.� R491R | C21

DROPS branco MATE
32.7x58.6 cm� R66r | C22
33.3x59.2 cm� R66 | C11
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QUATTRO BRANCO BRILHO
25x36 cm�S 09 | C5

BRANCO BRILHO
26.7x41.6 cm� R115 | C5

BRANCO mate
26.7x41.6 cm� R180 | C5

BRANCO BRILHO
20X50 cm� R614 | C10

BRANCO BRILHO
25x36 cm�S 01 | C5

ondulado branco BRILHO
25x36 cm�S 06 | C5

estruturado branco 
Mate
25x36 cm�S 07 | C5

branco mate
25x36 cm�S 12 | C5

MASH SNOW BRILHO
20x50 cm� R628 | C12

RELEVO BRANCO MATE
20X50 cm� R688 | C10

RUSTIC BRANCO MATE
20X50 cm� R636 | C10

BRANCO MATE
20X50 cm� R615 | C10

LARA BRANCO BRILHO
20x50 cm � R602 | C10

REFLEX BRANCO 
BRILHO
20x50 cm� R630 | C12

FLAMANT BRANCO BRILHO
26.7x41.6 cm� 3095 | C4

TIFANNY branco BRILHO
26.7x41.6 cm� 3034 | C4 

ETHNIC BRANCO MATE
26.7x41.6 cm� 3041 | C6

NAOMI BRANCO
BRILHO / MATE
25x36 cm� 7717 | C4

20x50x1.04 cm

26.7x41.6X0.77 cm

25X36X0.8 CM

20X20X0.65 CM

10X10X0.9 CM

BRANCO BRILHO
20x20 cm� G01 | C4

ONDULADO BRANCO 
BRILHO
20x20 cm� 4420 | C4

RUSTIC BRANCO 
BRILHO
20x20 cm� 4440 | C4

BISELADO BRANCO 
BRILHO
20x20 cm� 4442 | C4

ONDULADO BRANCO 
MATE
20x20 cm� 4036 | C4

BRANCO MATE
20x20 cm�M G01 | C4

COTTON branco MATE
26.7x41.6 cm� 3080 | C4

BRANCO
10x10 cm� A0300 | R5
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40.8X40.8X0.85 CM 

32.7x32.7x0.75 cm rect. | 33.3x33.3x0.75 cm

29.25X29.25X0.75 CM RECT.

20X20X0.65 CM

branco MATE
32.7X32.7 CM RECT�D 220R | C20
33.3x33.3 cm�D 220 | C6

(L)

degrau . stairstep
nez-de-marche . stufe . Ступень

40.8(L)x40.8x0.85 cm | D15 
32.7(L)x32.7x0.75 cm rect. | D15 
33.3(L)x33.3x0.75 cm | D13
29.25(L)x29.25x0.75 cm rect. | D16

rodapé . skirting
plinthe . sockel . плинтус

8x40.8x0.85 cm | D4
8x32.7x0.75 cm rect. | D4
8x33.3x0.75 cm | D3
8x29.25x0.75 cm rect. | D4 
8x20x0.65 cm | D2

branco BRILHO 
32.7x32.7 cm rect.� PR324 | C21
33.3x33.3 cm� P324 | C7

LARA BRANCO BRILHO
32.7x32.7 cm rect.� P357R | C24
33.3x33.3 cm� P357 | C9

branco SNOW
40.8x40.8 cm�S 413 | C8

COTTON BRANCO MATE
33.3x33.3 cm�S 750 | C7

FLAMANT BRANCO BRILHO
33.3x33.3 cm�S 734 | C6

ETHNIC BRANCO MATE
33.3x33.3 cm�S 724 | C7

branco mate
20X20 CM
NATURAL� PH21 | C7
ANTI-DERR.� PH40 | C7

BRANCO BRILHO
29.25x29.25 cm rect. 
P321R | C25

MATCH BRANCO BRILHO
32.7x32.7 cm rect. � P341R | C21
33.3x33.3 cm� P341 | C6

AMADEUS branco MATE
33.3x33.3 cm � C180 | C5

ZEN branco MATE�
20x20 cm
NATURAL�F 050 | C4
ANTI-DERRAP.�F 550 | C5
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Vented Façade System
In contemporary architecture, the façade is much more 
than just a simple question of aesthetics. The choice of 
façade influences the comfort, security and energy 
consumption of a building. It is with this in mind that 
Aleluia presents its Vented Façades, an innovative 
system of fixing ceramics that combines form and 
function. Proof that a good idea can make all the 
difference.

The Vented Façade System comprises a support wall, a 
layer of insulation attached or projected on to the 
support, and a finishing layer attached to the building 
with an aluminium structure. An air box is created 
between the insulation and the finishing, that acts as a 
chimney providing natural, efficient ventilation and 
resulting in significant benefits. In this way Aleluia 
links the most modern construction techniques to the 
design, guaranteeing a high quality end result.

First of all, it is an ideal solution for applying ceramics 
in large formats and refurbishing dilapidated buildings 
without the need to remove the damaged materials. 
Then, it is easier and quicker to instal than the 
traditional system, because it allows dry application 
through mechanical fixing without the need for cement 
between the tiles. Thermal bridges are also eliminated, 
providing the comfort of excellent thermal and 
acoustic insulation, energy saving of up to 40%, and no 
need for maintenance costs. Finally, it is possible to 
create an adaptable and totally original façade that 
lets you combine and deal with every piece individually, 
as well as protecting the structure of the building 
against the elements. Advantages to give you something 
to think about.

The Vented Façade System offers practical solutions to 
suit the needs of each client. There are two options for 
fixing the tiles to the façade:
- Hidden Fixing, which uses internal clips and involves 
making a small incision in the top of the tiles. In this 
case, we recommend the use of a chemical fixing agent.
- Semi-hidden Fixing, in which the tiles are applied with 
aluminium or stainless steel support clips, and it is 
possible to lacquer the clips to the same colour as the 
finishing.
In both cases, practical, flexible, original solutions 
that give added value to any project.

sistema fachada ventilada
Na arquitectura contemporânea, a fachada é muito 
mais do que uma simples questão estética. A sua 
escolha influencia o conforto, a segurança e o 
consumo de energia de um edifício. Foi a pensar 
nisso que a Aleluia apresenta as Fachadas Ventiladas, 
um inovador sistema de fixação de cerâmica que 
combina forma e função. Prova de que uma boa ideia 
pode fazer toda a diferença.
 
O Sistema de Fachadas Ventiladas é constituído por 
um muro de suporte, uma capa de isolamento presa 
ou projectada sobre o suporte, e uma capa de 
revestimento fixada ao edifício através de uma 
estrutura de alumínio. Entre o isolamento e o 
revestimento é criada uma câmara-de-ar, que por 
efeito de chaminé activa uma ventilação natural e 
eficaz resultando em notáveis benefícios. A Aleluia 
alia assim, as mais modernas técnicas de construção 
ao design, garantindo um resultado final de grande 
qualidade.
 
Em primeiro lugar, trata-se de uma solução ideal 
para aplicar cerâmica em grandes formatos e 
reabilitar edifícios degradados, já que não obriga à 
remoção do material danificado. Depois, é mais fácil 
e rápido de instalar do que o sistema tradicional, 
pois permite a colocação a seco mediante fixação 
mecânica e não implica a utilização de betumes entre 
peças. De referir ainda a eliminação das pontes 
térmicas, o conforto proporcionado pelo excelente 
isolamento térmico e acústico, a poupança 
energética até 40%, assim como a ausência de custos 
de manutenção. Finalmente, a possibilidade de criar 
uma fachada adaptável e totalmente original que 
permite combinar e intervir isoladamente em cada 
peça, assim como a protecção da estrutura do 
edifício face a elementos atmosféricos. Vantagens 
para apreciar e aprovar.
 
O sistema de fachadas ventiladas oferece soluções 
práticas que se adaptam às necessidades de cada 
cliente. Há duas opções para a fixação da cerâmica na 
fachada:
- A Fixação Oculta que utiliza grampos interiores 
através da execução de uma pequena incisão no topo 
das peças cerâmicas. Neste caso, recomenda-se a 
utilização de uma fixação química como adjuvante.
- A Fixação Semi-oculta em que a cerâmica é aplicada 
através de grampos de suporte em alumínio ou inox, 
podendo os grampos ser lacados da mesma cor do 
revestimento.
Em ambos os casos, soluções práticas, flexíveis e 
originais que são uma mais valia para qualquer 
projecto.

sistema fachada ventilada . Vented Façade System . Système de Façade Ventilée

System der hinterlüfteten Fassade . Вентилируемый систем для фасад



407

Vented Façade System
SISTEMA FACHADA VENTILADA . Système de Façade Ventilée

System der hinterlüfteten Fassade . Вентилируемый систем для фасад

Système de Façade Ventilée
Dans l’architecture contemporaine, la façade est bien 
plus qu’une simple question esthétique. Votre choix 
affecte le confort, la sécurité et la consommation 
d’énergie d’un bâtiment. C’est en pensant à ces 
avantages qu’Aleluia présente les Façades Ventilées, un 
système innovant de fixation en céramique qui combine 
forme et fonction. C’est la preuve qu’une bonne idée 
peut faire toute la différence.

Le système de Façades Ventilées est constitué d’un mur 
de soutènement, une couche d’isolation fixée ou 
projetée sur le support, et une couche de revêtement 
attaché à l’immeuble par une structure en aluminium. 
Entre l’isolement et le revêtement une chambre à air est 
créée, laquelle active une ventilation naturelle et 
efficace, par un effet de cheminée, résultant en des 
avantages significatifs. Aleluia combine, donc, les 
techniques de construction les plus modernes à la 
conception, assurant un résultat final de haute qualité.

Premièrement, il s’agit d’une solution idéale pour 
appliquer la céramique en grands formats et réhabiliter 
des bâtiments délabrés, car elle ne nécessite pas 
l’enlèvement du matériel endommagé. Ensuite, il est 
plus facile et rapide à installer que le système 
traditionnel, car il permet le placement à sec par 
fixation mécanique et n’implique pas l’utilisation de 
bitume entre les parties. A noter également l’élimination 
des ponts thermiques, le confort offert par l’excellente 
isolation thermique et acoustique, l’économie d’énergie 
jusqu’à 40%, ainsi que l’absence de coûts d’entretien. 
Enfin, la possibilité de créer une façade adaptable et 
totalement originale qui vous permet de combiner et 
d’intervenir séparément sur ​​chaque pièce, ainsi que la 
protection de la structure du bâtiment contre les 
intempéries. Des avantages pour apprécier et approuver.

Le système de façades ventilées offre des solutions 
pratiques qui répondent aux besoins de chaque client. Il ya 
deux options pour la fixation de la céramique sur la façade:
- La Fixation Cachée qui utilise des clips intérieurs à 
travers une petite incision dans la partie supérieure des 
pièces en céramique. Dans ce cas, nous recommandons 
l’utilisation d’une fixation chimique comme un adjuvant.
- La Fixation Semi-cachée où la céramique est appliquée 
au moyen de pinces de support en aluminium ou acier 
inoxydable, qui peuvent être laquées dans la même 
couleur du revêtement.
Dans les deux cas, il s’agit de solutions pratiques, 
flexibles et originales qui constituent un atout pour 
tout projet.

System der hinterlüfteten Fassade
In der zeitgenössischen Architektur ist die Fassade sehr 
viel mehr als eine einfache Frage der Ästhetik. Ihre Wahl 
hat Einfluss auf den Komfort, die Sicherheit und den 
Energiekonsum eines Gebäudes. Auf dieser Grundlage 
stellt Aleluia die hinterlüfteten Fassaden vor, ein 
innovatives Befestigungssystem aus Keramik, das eine 
Kombination aus Form und Funktion darstellt. Der 
Beweis, dass eine gute Idee einen groSSen Unterschied 
machen kann.

Das Hinterlüftungssystem für Fassaden besteht aus 
einer tragenden Mauer, einer Isolierschicht, die auf der 
Tragschicht befestigt oder auf diese projektiert werden 
kann, und einer mit Hilfe einer Aluminiumstruktur am 
Gebäude befestigten AuSSenhülle. Zwischen der 
Isolierschicht und der AuSSenhülle wird eine 
Luftkammer geschaffen, die auf Grund ihrer 
Kaminwirkung eine natürliche und effiziente Belüftung 
gestattet, aus der sich bemerkenswerte Vorteile 
ergeben. Aleluia verbindet so die modernsten 
Bautechniken mit dem Design und garantiert ein 
Endergebnis höchster Qualität.

Erstens handelt es sich hierbei um eine optimale Lösung 
für die Verwendung von Keramik in GroSSformaten und 
die Sanierung von baufälligen Gebäuden, denn das 
beschädigte Material muss nicht entfernt werden. Und 
zweitens ist diese Lösung einfacher und schneller zu 
verarbeiten als das traditionelle System, denn es 
ermöglicht die trockene Verlegung mit Hilfe einer 
mechanischen Befestigung und benötigt kein Bitumen 
zwischen den einzelnen Elementen. Hinzu kommen noch 
das Nichtvorhandensein von Wärmebrücken, der von 
der ausgezeichneten thermischen und akustischen 
Isolierung ermöglichte Komfort, die Energieeinsparung 
von 40% sowie die Tatsache, dass keine Wartungskosten 
anfallen. Und schlieSSlich die Möglichkeit, eine 
anpassungsfähige und absolut originelle Fassade zu 
schaffen, bei der jedes Element für sich kombiniert und 
bearbeitet werden kann, sowie der Schutz der 
Gebäudestruktur gegenüber Witterungseinflüssen. 
Vorteile, die zu prüfen und zu akzeptieren sind.

Das System zur Fassadenhinterlüftung bietet praktische 
Lösungen, die an die Wünsche der Kunden angepasst 
werden können. Es gibt zwei Möglichkeiten für die 
Befestigung der Keramik an der Fassade:
- Die versteckte Befestigung, bei der innenliegende 
Bügel mit einem kleinen Einschnitt am oberen Teil der 
Keramikelemente verwendet werden. In diesem Fall 
empfiehlt sich die zusätzliche Verwendung einer 
chemischen Befestigung.
- Die halb versteckte Befestigung, bei der die Keramik mit 
Hilfe von Tragbügeln aus Aluminium oder rostfreiem 
Stahl angebracht wird, wobei die Bügel in der gleichen 
Farbe wie die AuSSenhülle lackiert sein können.
In beiden Fällen handelt es sich um praktische, flexible 
und originelle Lösungen, die eine Bereicherung für 
jedes Projekt sind.

Вентилируемый систем для фасад
В современной архитектуре, фасад гораздо больше, 
чем просто вопрос эстетики.ВЫБОР фасада ВЛИЯЕТ НА 
комфорт, безопасностm и энергопотреблениt здания. 
Именно по этим потребностям, Aleluia представляет 
вентилируемых фасады, инновационная система 
крепления керамики, сочетает в себе форму и функцию. 

Доказательство того, что хорошая идея может 
сделать все различие.
Вентилируемая фасадная система содержит опорную 
стену, слой изоляции прикреплены или проецируется 
на поддержку и отделочный слой прикрепленный к 
зданию алюминиевой конструкцией. Воздушная 
коробка создается между изоляцией и отделкой, 
которай действует как труба, которая предоставляет 
природные значительные преимущества. Таким 
образом Aleluia совмещает самые современные 
строительные Tехнологий проектирования, гарантируя 
высококачественный конечный результ.

Прежде всего, это идеальное решение для применения 
керамики в больших форматах и реконструкции ветхих 
зданий без необходимости удаления поврежденных 
материалов. Тогда, установка проще и быстрее, чем 
традиционные системы, поскольку она позволяет 
сухие программы через механическое крепление без 
необходимости цемента между плитками. Тепловые 
мосты также исключаются, обеспечивая комфорт 
превосходной термической и акустической изоляции, 
энергосбережение до 40%, и нет необходимости для 
технического обслуживания.

Наконец, можно создать адаптационный и 
совершенно оригинальный фасад, который позволяет 
объединять и рассматривать каждую часть 
индивидуально, а также защиту конструкции здания 
от стихии. Преимущества дадут Вам о чем думать.
Вентилируемая фасадная система предлагает 
практические решения, чтобы удовлетворить 
потребности каждого клиента. Есть два варианта для 
крепления плитки на фасаде:
- Скрытые крепления, которые используют встроенную 
систему CLIPS и предполагают создание небольшго 
разреза в верхней части плитки. В этом случае мы 
рекомендуем использовать химические агенты 
крепления.
- Полускрытое крепление, в котором плитка 
применяется с алюмиевыми креплениями или с 
нержавеющей стали (CLIPS), и возможно, лакированные 
таким же цветом как и отделка. Оба варианта, 
практические, гибкие, оригинальные решения, 
которые дают дополнительную ценность для любого 
проекта.
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fixação oculta . hidden fixing . fixation cachée

die versteckte befestigung . Скрытые крепления
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1

fixação oculta . hidden fixing . fixation cachée
die versteckte befestigung . Скрытые крепления

fixação semi-oculta . semi-hidden fixing . fixation semi-cachée
die halb versteckte befestigung . Полускрытые крепления

1 parede de betão
concrete wall
mur en béton
betonwand
Бетонная стена

2 esporão de aço inoxidável
stainless steel spit
éperon en acier inoxydable
rostfreier spieSS
Стрелка с нержавеющей стали

3 consola de apoio em alumínio
aluminium support bracket
console de soutien en aluminium
aluminium-halterbügel
Алюминиевый опорный кронштейн

4 parafuso de autoperfuração em aço inoxidável
stainless steel self drill screw
vis autoperceur en acier inoxydable
selbstbohrende schraube aus rostfreiem stahl
Автоматические сверлильные винты с 
нержавеющей стали

5 isolamento semi-rígido
semi rigid insulation
isolant semi-rigide
halbstarre isolierung
Полу твердой изоляции

6 parafuso de autoperfuração em aço inoxidável
stainless steel self drill screw
vis autoperceur en acier inoxydable
selbstbohrende schraube aus rostfreiem stahl
Алюминиевый Т-образный профиль

7 perfil em T de alumínio
aluminium t profile
profil en aluminium
aluminium-t-profil
Алюминиевый Т-образный профиль

8 grampo de alumínio
aluminium clamp
pince en aluminium
aluminium-klemmstück
Алюминиевый зажим

9 adesivo / esponja
adhesive / sponge
adhésif / éponge
haftmittel / schwamm
Клей / Губка

10 camada de ar
air layer
couche d’air
luftschicht
Воздушный слой

11 porcelanato
porcelain tiles
grés cérame
feinsteinzeug
Керамогранит

12 poliuretano
polyuretane
polyuréthane
polyuretano
Полиуретан

Vented Façade System
SISTEMA FACHADA VENTILADA . Système de Façade Ventilée

System der hinterlüfteten Fassade . Вентилируемый систем для фасад
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 porcelanato (A) . porcelain Tiles (A). grés cérame (A) . feinsteinzeug (A) . Керамогранит (a)

Características
Features
Caractéristiques
Technische Eigenschaften
Особенности

norma 
norm
norme 
norm

Норма

Especificação EN 14411 Grupo BI a–GL
Specification EN 14411 Group BI a–GL
Spécification EN 14411 Groupe BI a–GL

Hauseigene Norm EN 14411 Gruppe BI a–GL
Спецификации EN 14411 Группа BI A–GL

ALELUIA
Especificação
Specification
Spécification

Hauseigene Norm
Спецификации

Especificação EN 14411 Grupo BI a
Specification EN 14411 Group BI A
Spécification EN 14411 Groupe BI a

Hauseigene Norm EN 14411 Gruppe BI a
Спецификации EN 14411 Группа BI A

ALELUIA
Especificação
Specification
Spécification

Hauseigene Norm
Спецификации

Tolerâncias Dimensionais (%) . Size tolerance (%) 
Tolérance s Dimensionnelles (%) . MaSStoleranz (%) 
Размер толерантности (%)

EN ISO
10545-2

± 0,5 ± 0,5 ± 0,5 ± 0,5

Espessura (%) . Thickness (%)
Épaisseur (%) . Stärke (Abweichung (%) . Толщина (%)

± 5 ± 5 ± 5 ± 5

Rectilinearidade (%) . Rectilinearity (%)
Rectilinéarité (%) . Kantengeradheit (%) 
Прямолинейность (%)

± 0,5 ± 0,25 ± 0,5 ± 0,25

Ortogonalidade (%) . Orthogonality (%)
Orthogonalité (%) . Rechtwinkeligkeit (%) 
Октогональность (%)

± 0,6 ± 0,4 ± 0,6 ± 0,4

Planaridade 
Flatness
Planarité
Ebenflächigkeit
Неравномерность

Curvatura central (%)
Central curvature (%)
Courbure centrale (%)
Mittige Krümmung (%)
Центральное искривление (%)

± 0,5 - 0,10 / + 0,15 ± 0,5 - 0,10 / + 0,15

Curvatura lateral (%)
Lateral curvature (%)
Courbure latérale (%)
Kantenkrümmung (%)
Боковое искривление (%)

± 0,5 - 0,10 / + 0,15 ± 0,5 - 0,10 / + 0,15

Flecha à Diagonal (%)
Diagonal deflection (%)
Flèche en Diagonale (%) 
Krümmung in der Diagonale (%)
Диагональное отклонение (%)

± 0,5 - 0,10 / + 0,20 ± 0,5 - 0,10 / + 0,20

Absorção de água (%)
Water absorption (%)
Absorption d’eau (%)
Wasseraufnahme (%)
Водопоглощение (%)

EN ISO
10545-3 ≤ 0,5 ≤ 0,1 ≤ 0,5 ≤ 0,1

Módulo de rotura (N / mm2)
Modulus of rupture (N / mm2)
Module de rupture (N / mm2)
Bruchfestigkeit (N / mm2)
Модуль разрыва (Н / mm2)

EN ISO
10545-4 ≥ 35 ≥ 40 ≥ 35 ≥ 40

Resistência à flexão (N)
Flexion resistance (N)
Résistance à la flexion (N)
Biegefestigkeit (N)
Сопротивление сгибанию (N)

EN ISO
10545-4 ≥ 1300 ≥ 1500 (1) ≥ 1300 ≥ 1500 (1)

Resistência ao choque térmico
Thermal shock resistance
Résistance aux écarts de température
Temperaturwechselbeständigkeit
Термическая стойкость

EN ISO
10545-9

Quando exigida
When required
 Quand exigée 

 Wenn verlangt
При необходимости

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

Quando exigida
When required
 Quand exigée 

 Wenn verlangt
При необходимости

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

Resistência ao fendilhamento
Crack resistance
Résistance aux craquere
Haarissbeständigkeit
Трещиностойкость

EN ISO
10545-11

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

- -

Resistência às manchas
Stain resistance
Résistance aux tâches
Fleckenbeständigkeit
Стойкость к пятнам

EN ISO
10545-14

Mínimo Classe 3
Minimum Class 3
Minimum Classe 3
Mindest Klasse 3

Минимальный класс 3

Classe 4 ou 5
Class 4 or 5
Classe 4 ou 5
Klasse 4 or 5

Класс 4 или 5

Ensaio disponível 
Test available

Essai disponible
Testbericht verfügbar

Доступное тестирование

Classe 4 ou 5
Class 4 or 5
Classe 4 ou 5
Klasse 4 or 5

Класс 4 или 5

Resistência química
Chemical resistance
Résistance aux agents chimiques
Chemische Beständigkeit
Химическая устойчивость

EN ISO
10545-13

Mínimo Classe GB (2) (2a)
Minimum Class GB (2) (2a)
Minimum Classe GB (2) (2a)
Mindest Klasse GB (2) (2a)

Минимальный класс ГБ (2) (2а)

Classe GA (2) (2a)
Class GA (2) (2a)
Classe GA (2) (2a)
Klasse GA (2) (2a)
Класс GA (2) (2а)

Mínimo Classe UB (2) (2a)
Minimum Class UB (2) (2a)
Minimum Classe UB (2) (2a)
Mindest Klasse UB (2) (2a)

Минимальный класс UB (2) (2а)

Classe UA (2) (2a)
Class UA (2) (2a)
Classe UA (2) (2a)
Klasse UA (2) (2a)
Класс UA (2) (2а)

Resistência à Abrasão
Resistance to abrasion
Résistance à l’Abrasion
Abriebfestigkeit
Устойчивость к истиранию

EN ISO
10545-7

I a V
I to V
I a V

I bis V
I до V

I a V (3)
I to V (3)
I a V (3)

I bis V (3)
I до V (3)

- -

Resistência à Abrasão Profunda
Resistance to Deep Abrasion
Résistance à l’Abrasion Profond
Beständigkeit gegen Tiefenabrieb
Сопротивление к глубокому истиранию

EN ISO
10545-6 - - ≤ 175 mm3 ≤ 125 mm3

Resistência ao Gelo
Frost Resistance
Résistance au gel
Frostbeständigkeit
Устойчивость к замораживанию

EN ISO
10545-12

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

Resistência ao Escorregamento 
Resistance to slipping
Résistance au Glissement 
Rutschhemmung
Сопротивление к скольжению

DIN 51130

Ensaio disponível 
Test available

Essai disponible
Testbericht verfügbar

Тестирование доступно

Produto a Produto
Product to Product

Produit a Produit
Je nach Produkt

Продукт к продукту

Ensaio disponível 
Test available

Essai disponible
Testbericht verfügbar

Тестирование доступно

Produto a Produto
Product to Product

Produit a Produit
Je nach Produkt

Продукт к продукту

ENV 12633

Ensaio disponível 
Test available

Essai disponible
Testbericht verfügbar

Тестирование доступно

Produto a Produto
Product to Product

Produit a Produit
Je nach Produkt

Продукт к продукту

Ensaio disponível 
Test available

Essai disponible 
Testbericht verfügbar

Тестирование доступно

Produto a Produto
Product to Product

Produit a Produit
Je nach Produkt

Продукт к продукту

technical data
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS . Spécifications Techniques
Technische Spezifikationen . технические данные 
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technical data
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS . Spécifications Techniques
Technische Spezifikationen . технические данные 

STATE BUJARDADO / STATE NATURAL

(a) Pavimentos Cerâmicos de Pasta 
Porcelânica Monocozedura - 
EN14411 - Grupo BI a (1ª escolha)

(1) Formatos: Espessura ≥ 7,5 mm

(2)  Detergentes domésticos e Sais 
de piscina

(2a) Ácidos e Bases (BAIXA 
CONCENTRAÇÃO) – A indicar pelo 
produtor - Produto a Produto

(3)  Consoante o vidro / cor

(a) Glazed Porcelain Floor Tiles - 
EN14411 – Group BI a (1st choice)

(1) Formats: Thickness ≥ 7,5 mm

(2)  Domestic detergents and Pool 
salts

(2a) Acids and bases (LOW 
CONCENTRATION) – To be indicated by 
the producer – Product by Product

(3)  Depending on glass / colour

(a) Gres Cérame Émaillé – EN14411 
– Group BI a (1er choix)

(1) Formats: Épaisseur ≥ 7,5 mm

(2)  Détergents ménagers et Sels de 
piscine

(2a) Acides et Bases (Faible 
concentration) – A indiquer par le 
Producteur- Produit par Produit

(3)  Selon le verre / la couleur

(a) Glasiertes Feinsteinzeug EN14411 
– Gruppe BI a (1.Wahl)

(1) Formate: Stärke≥ 7,5 mm

(2)  Haushaltsreiniger und 
Schwimmbadsalze

(2a) Säuren und Laugen (Niedrige 
Konzentration) – wie vom Hersteller 
produktbezogen anzugeben

(3)  Je nach Glas / Farbe

(а) Глазурованный напольный 
керамогранит - EN14411 - Группа BI 
(1-й сорт)

(1) Форматы: толщина ≥ 7,5 мм

(2) Бытовая химия и соли 
бассейна

(2а) Кислоты и основания (низкая 
концентрация) – Должны быть 
указаны производителем - по 
каждому продукту

(3) В зависимости от стекла / цвет
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technical data
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS . Spécifications Techniques
Technische Spezifikationen . технические данные 

Pavimentos (b) . Floor Tiles (b) 
Carreaux de Sol (b) . Bodenfliesen (b)
Керамогранит (b)

Revestimentos (c) . Wall Tiles (c)
Revêtements (c) . Wandfliesen (C)
Плитка облицовочная (c)

Características
Features
Caractéristiques
Technische Eigenschaften
Особенности

norma 
norm
norme 
norm

Норма

Especificação EN 14411 Grupo BI b–GL
Specification EN 14411 Group BI b–GL
Spécification EN 14411 Groupe BI b–GL

Hauseigene Norm EN 14411 Gruppe BI b–GL
Спецификации EN 14411 Группа BI b–GL

ALELUIA
Especificação
Specification
Spécification

Hauseigene Norm

Especificação EN 14411 Grupo BIii-gl
Specification EN 14411 Group BIii-gl
Spécification EN 14411 Groupe BIii-gl

Hauseigene Norm EN 14411 Gruppe BIii-gl
Спецификации EN 14411 Группа BIii-gl

ALELUIA
Especificação
Specification
Spécification

Hauseigene Norm
Спецификации

Tolerâncias Dimensionais (%) . Size tolerance (%) 
Tolérance s Dimensionnelles (%) . MaSStoleranz (%) 
Размер толерантности (%)

EN ISO
10545-2

± 0,5 ± 0,5 ± 0,3 ± 0,3

Espessura (%) . Thickness (%)
Épaisseur (%) . Stärke (Abweichung (%) . Толщина (%)

± 5 ± 5 ± 10 ± 10

Rectilinearidade (%) . Rectilinearity (%)
Rectilinéarité (%) . Kantengeradheit (%) 
Прямолинейность (%)

± 0,5 ± 0,25 ± 0,3 ± 0,3

Ortogonalidade (%) . Orthogonality (%)
Orthogonalité (%) . Rechtwinkeligkeit (%) 
Октогональность (%)

± 0,6 ± 0,4 ± 0,5 ± 0,5

Planaridade 
Flatness
Planarité
Ebenflächigkeit
Неравномерность

Curvatura central (%)
Central curvature (%)
Courbure centrale (%)
Mittige Krümmung (%)
Центральное искривление (%)

± 0,5 - 0,10 / + 0,15 - 0,3 / + 0,5 - 0,1 / + 0,2

Curvatura lateral (%)
Lateral curvature (%)
Courbure latérale (%)
Kantenkrümmung (%)
Боковое искривление (%)

± 0,5 - 0,10 / + 0,15 - 0,3 / + 0,5 - 0,1 / + 0,2

Flecha à Diagonal (%)
Diagonal deflection (%)
Flèche en Diagonale (%) 
Krümmung in der Diagonale (%)
Диагональное отклонение (%)

± 0,5 - 0,10 / + 0,20 ± 0,5 - 0,1 / + 0,25

Absorção de água (%)
Water absorption (%)
Absorption d’eau (%)
Wasseraufnahme (%)
Водопоглощение (%)

EN ISO
10545-3 > 0,5 e ≤ 3 ≤ 3 10 a 20 15 ± 4

Módulo de rotura (N / mm2)
Modulus of rupture (N / mm2)
Module de rupture (N / mm2)
Bruchfestigkeit (N / mm2)
Модуль разрыва (Н / mm2)

EN ISO
10545-4 ≥ 30 ≥ 35

C/ espessura . Thickness . Épaisseur
Stärke . Толщина

≤ 7,5mm ≥ 15

C/ espessura . Thickness 
Épaisseur

Stärke . Толщина
≤ 7,5mm ≥ 16 (5)

C/ espessura . Thickness . Épaisseur
Stärke . Толщина

> 7,5mm ≥ 12

C/ espessura . Thickness
Épaisseur

Stärke . Толщина
> 7,5mm ≥ 13 (6)

Resistência à flexão (N)
Flexion resistance (N)
Résistance à la flexion (N)
Biegefestigkeit (N)
Сопротивление сгибанию (N)

EN ISO
10545-4

C/ espessura . Thickness . Épaisseur
Stärke . Толщина

≥ 7,5mm ≥ 1100

C/ espessura . Thickness
Épaisseur

Stärke . Толщина
≥7,5mm ≥ 1100 (4)

C/ espessura . Thickness . Épaisseur
Stärke . Толщина

≥ 7,5mm ≥ 600

C/ espessura . Thickness 
Épaisseur

Stärke . Толщина
≥ 7,5mm ≥ 600 (6)

C/ espessura . Thickness . Épaisseur
Stärke . Толщина

< 7,5mm ≥ 700

C/ espessura . Thickness 
Épaisseur

Stärke . Толщина
< 7,5mm ≥ 700 (5)

C/ espessura . Thickness . Épaisseur
Stärke . Толщина

< 7,5mm ≥ 200

C/ espessura . Thickness 
Épaisseur

Stärke . Толщина
< 7,5mm ≥ 200 (5)

Resistência ao choque térmico
Thermal shock resistance
Résistance aux écarts de température
Temperaturwechselbeständigkeit
Термическая стойкость

EN ISO
10545-9

Quando exigida
When required
 Quand exigée 

 Wenn verlangt
При необходимости

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

Quando exigida
When required
 Quand exigée 

 Wenn verlangt
При необходимости

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость
Resistência ao fendilhamento
Crack resistance
Résistance aux craquere
Haarissbeständigkeit
Трещиностойкость

EN ISO
10545-11

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость
Resistência às manchas
Stain resistance
Résistance aux tâches
Fleckenbeständigkeit
Стойкость к пятнам

EN ISO
10545-14

Mínimo Classe 3
Minimum Class 3
Minimum Classe 3
Mindest Klasse 3

Минимальный класс 3

Classe 4 ou 5
Class 4 or 5
Classe 4 ou 5
Klasse 4 or 5

Класс 4 или 5

Mínimo Classe 3
Minimum Class 3
Minimum Classe 3
Mindest Klasse 3

Минимальный класс 3

Classe 4 ou 5
Class 4 or 5
Classe 4 ou 5
Klasse 4 or 5

Класс 4 или 5
Resistência química
Chemical resistance
Résistance aux agents chimiques
Chemische Beständigkeit
Химическая устойчивость

EN ISO
10545-13

Mínimo Classe GB (2) (2A)
Minimum Class GB (2) (2A)
Minimum Classe GB (2) (2A)
Mindest Klasse GB (2) (2A)

Минимальный класс GB (2) (2а)

Classe GA (2) (2A)
Class GA (2) (2A)
Classe GA (2) (2A)
Klasse GA (2) (2A)
Класс GA (2) (2а)

Mínimo Classe GB (2) (2A)
Minimum Class GB (2) (2A)
Minimum Classe GB (2) (2A)
Mindest Klasse GB (2) (2A)

Минимальный класс GB (2) (2а)

Classe GA (2) (2A)
Class GA (2) (2A)
Classe GA (2) (2A)
Klasse GA (2) (2A)
Класс GA (2) (2а)

Resistência à Abrasão
Resistance to abrasion
Résistance à l’Abrasion
Abriebfestigkeit
Устойчивость к истиранию

EN ISO
10545-7

I a V
I to V
I a V

I bis V
I до V

I a V (3)
I to V (3)
I a V (3)

I bis V (3)
I до V (3)

- -

Resistência à Abrasão Profunda
Resistance to Deep Abrasion
Résistance à l’Abrasion Profond
Beständigkeit gegen Tiefenabrieb
Сопротивление к глубокому истиранию

EN ISO
10545-6 - - - -

Resistência ao Gelo
Frost Resistance
Résistance au gel
Frostbeständigkeit
Устойчивость к замораживанию

EN ISO
10545-12

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

Resistente
Resistant
Résistant 
Beständig

Устойчивость

- -
(7)

Resistência ao Escorregamento 
Resistance to slipping
Résistance au Glissement 
Rutschhemmung
Сопротивление к скольжению

DIN 51130

Ensaio disponível 
Test available

Essai disponible
Testbericht verfügbar

Тестирование доступно

Produto a Produto
Product to Product

Produit a Produit
Je nach Produkt

Продукт к продукту

- -

ENV 12633

Ensaio disponível 
Test available

Essai disponible
Testbericht verfügbar

Тестирование доступно

Produto a Produto
Product to Product

Produit a Produit
Je nach Produkt

Продукт к продукту

- -
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(b) Pavimentos Cerâmicos de Pasta 
Branca Monocozedura - EN14411 - 
Grupo BI b-GL (1ª escolha)

(c) Revestimentos Cerâmicos de 
Pasta Branca Porosa - EN 14411 - 
Grupo BIII-gl ( 1ª escolha)

(2)  Detergentes domésticos e Sais 
de piscina

(2a) Ácidos e Bases (BAIXA 
CONCENTRAÇÃO) – A indicar pelo 
produtor - Produto a Produto

(3)  Consoante o vidro / cor

(4)  Formatos: 33.3x33.3; 40.8x40.8 
CM

(5)  Formato: 20x20 cm

(6)  Formatos: 26.7x41.6; 33.3x59.2; 
25X36; 20X50; 10X10 cm

(7)  Não aplicável ao revestimento 
para interiores.

(b) Single Fired White Body Glazed 
Floor Tiles – EN14411 – Group BI b-GL 
(1st choice)

(c) Single Fired White Body Wall Tiles 
EN 14411 - Group BIII-gl (1st choice)

(1) Formats: Thickness ≥ 7,5 mm

(2)  Domestic detergents and Pool 
salts

(2a) Acids and bases (LOW 
CONCENTRATION) – To be indicated by 
the producer – Product by Product

(3)  Depending on glass / colour

(4)  Formats: 33.3x33.3; 40.8x40.8 CM

(5)  Format: 20x20 cm

(6)  Formats: 26.7x41.6; 33.3x59.2; 
25X36; 20X50; 10X10 cm

(7)  Not applicable on wall tiles for 
interiors.

(b) Carreaux Céramiques de Pâte 
Blanche Vitrifié en accord avec la EN 
14411 - Groupe BI b-GL (1er choix)

(c) Revêtement Céramique en Pâte 
Blanche Classifié en accord avec la EN 
14411 - Groupe BIII-gl (1er choix)

(1) Formats: Épaisseur ≥ 7,5 mm

(2)  Détergents ménagers et Sels de 
piscine

(2a) Acides et Bases (Faible 
concentration) – A indiquer par le 
Producteur- Produit par Produit

(3)  Selon le verre / la couleur

(4)  Formats: 33.3x33.3; 40.8x40.8 CM

(5)  Format: 20x20 cm

(6)  Formats: 26.7x41.6; 33.3x59.2; 
25X36; 20X50; 10X10 cm

(7)  Ne s’applique pas aux revêtements 
pour l’intérieur.

(b) Keramische Fliesen aus weiSSen 
Scherben glasiert entsprechend 
EN14411 – Gruppe BI b-GL (1.Wahl)

(c) Keramische Wandfliesen aus 
weiSSen Scherben entsprechend 
EN14411 – Gruppe BIII-gl (1.Wahl)

(1) Formate: Stärke≥ 7,5 mm

(2)  Haushaltsreiniger und 
Schwimmbadsalze

(2a) Säuren und Laugen (Niedrige 
Konzentration) – wie vom Hersteller 
produktbezogen anzugeben

(3)  Je nach Glas / Farbe

(4)  Formate: 33.3x33.3; 40.8x40.8 CM

(5)  Formate: 20x20 cm

(6)  Formate: 26.7x41.6; 33.3x59.2; 
25X36; 20X50; 10X10 cm

(7)  Nicht anwendbar auf Beschichtung 
für Innerràume.

(b) Глазурованный пол 
однократного обжига, белая 
масса - EN14411 - Группа BI B-GL (1-й 
сорт)

(c) Настенная плитка однократного 
обжига, белой массы EN 14411 - 
группа BIII GL-(1-й сорт)

(1) Форматы: толщина ≥ 7,5 мм

(2) Бытовая химия и соли 
бассейна

(2а) Кислоты и основания (низкая 
концентрация) – Должны быть 
указаны производителем - по 
каждому продукту

(3) В зависимости от стекла / цвет

(4) Форматы: 33.3x33.3, 40.8x40.8 CM

(5) Формат: 20x20 cm

(6) Форматы: 26.7x41.6; 33.3x59.2; 25x36; 
20x50; 10x10 cm

(7) Не применяется как настенная 
плита для интерьеров.
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Em zonas de risco de 
escorregamento, a aplicação de 
material anti-derrapante das 
séries Ceramic com 
superfícies estruturadas 
reduzem significativamente o 
risco. 
De seguida apresentamos 
sumariamente os indicadores 
usados na medida do 
coeficiente de fricção:
R – o ângulo de inclinação 
atingido durante o teste de 
resistência ao escorregamento.
Classificação segundo a norma 
DIN 51130.
A, B, C – indicadores de 
resistência ao 
escorregamento em zonas 
molhadas onde se ande 
descalço (C= máximo de 
escorregamento previsto). 
Classificação segundo a norma 
DIN 51097.
1, 2, 3 – Classificação do valor 
da resistência ao deslizamento 
(Rh) segundo o Método do 
Pêndulo. Classificação 
segundo a norma ENV 12633.

Dans les zones où il y a le 
risque de glissement, 
l’application du matériel 
antidérapant des séries Ceramic 
avec des surfaces structurées 
réduit substantiellement le 
risque. 
Ensuite on présente brièvement 
les indicateurs utilisés dans la 
mesure du coefficient de 
frottement:
R – l’angle d’inclinaison atteint 
pendant le teste de résistance 
au glissement. Classification 
selon la norme DIN 51130.
A, B, C – indicateurs de la 
résistance au glissement dans 
les zones mouillées où les 
personnes se déplacent aux pieds 
nus (C= glissement maximal 
prévu). Classification selon la 
norme DIN 51097.
1, 2, 3 – Classification de la 
valeur de la résistance au 
glissement (Rh) selon la 
Méthode du pendule. 
Classification selon la norme 
ENV 12633.

In areas where there is risk of 
slipping, the application of 
Ceramic series ANTI-DERRAP. 
material with structured 
surfaces significantly reduces 
the risk. 
The indicators used for 
measuring the friction 
coefficient are briefly described 
below:
R – the tilt angle reached during 
the slip resistance test. 
Classification according to DIN 
51130.
A, B, C – indicators of slip 
resistance in wet areas where 
people walk barefoot 
(C = maximum slip foreseen).
Classification according to DIN 
51097.
1, 2, 3 – Classification of the slip 
resistance value (Rh) according 
to the Pendulum Method. 
Classification according to ENV 
12633.

Dort wo Ausrutschgfahr 
besteht, reduziert das Auftragen 
von Antirutschmittel der Serie 
Ceramic auf 
Strukturoberflächen bedeutend 
das Risiko. Anschliessend 
zusammengefasst die Indikatoren 
für die Messung des 
Reibungskoeffizienten:
R – Neigungswinkel während 
des Tests für die 
Auslaufbeständigkeit. 
Klassifizierung gemäss der Norm 
DIN 51130.
A, B, C – 
Beständigkeitsindikatoren für 
das Ausrutschen in nassfeuchten 
Abschnitten, in denen barfuss 
gegangen wird (C= Höchstwert 
für eingeplantes Ausrutschen). 
Klassifizierung gemäss der Norm 
DIN 51097.
1, 2, 3 – Klassifizierung für den 
Wert der Ausrutschbeständigkeit 
(Rh) gemäss der Pendelmethode. 
Klassifizierung nach der Norm 
ENV 12633.

Resistência ao Escorregamento . Slip Resistance . Résistance au glissement
Rutschbeständigkeit . Сопротивление скольжению

Ângulo de inclinação
Tilt angle
Angle d’inclinaison
Neigungswinkel
Угол наклона

>6,1º-10º >10º-19º >19º-27º >27º-35º >35º

Atrito estático
static friction
Frottement statique
statische Reibung
статическое трение

baixo
Low
bas

Niedrige
Низкое

normal
Normal
normal
Normale

Нормальное

maior
Greater
majeur

Grössere
Большое

elevado
High
élevé

Erhöhte
Высокое

muito elevado
Very high
très élevé
Sehr hohe

Очень высокое

Classe
Class
Classe
Klasse
Класс

R9 R10 R11 R12 R13

Indicadores de resistência ao escorregamento em zonas molhadas onde se ande descalço
Indicators of slip resistance in wet areas where people walk barefoot

Indicateurs de résistance au glissement dans les zones mouillées où les personnes se déplacent aux pieds nus
eständigkeitsindikatoren bezüglich Ausrutschen in feuchtnassen Abschnitten, in denen barfuss gegangen wird

Показатели сопротивления скольжению во влажных помещениях, где люди ходят босиком

Ângulo de inclinação
Tilt angle
Angle d’inclinaison
Neigungswinkel
Угол наклона

≥12º ≥18º ≥24º

Classe
Class
Classe
Klasse
Класс

A B C

Применение керамического 

материала “ANTISLIP” со 

структурированной поверхностью 

значительно снижает риск 

скольжения, в местах с 

повышенной скользкостью.

Показатели которые 

используются для измерения 

коэффициента трения кратко 

описаны ниже

R - Угол наклона достигнутый в 

ходе испытания на 

сопротивление скольжения. 

Классификация в соответствии с 

DIN 51130.

A, B, C - Показатели 

сопротивления скольжению во 

влажных помещениях, где люди 

ходят босиком

(C = Максимальное скольжение 

предусмотрено). Классификация 

в соответствии с DIN 51097.

1, 2, 3 - Классификация стоимости 

сопротивления скольжению (RH) 

по маятниковому методу. 

Классификация в соответствии с 

ENV 12633.

technical data
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS . Spécifications Techniques
Technische Spezifikationen . технические данные 
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Os pavimentos anti-
derrapantes são vantajosos 
para todas as áreas onde se 
ande descalço e haja perigo 
de escorregamento. Sendo 
assim,
Categoria A:
desempenho do anti-
derrapante (≥12º)
-  Zonas onde se anda 
descalço 
(consideravelmente secos)
- Vestiários individuais e de 
grupo
Categoria B:
desempenho do anti-
derrapante (≥18º)
- Casas de banho
- Áreas circundantes de 
piscinas
- Fundo de piscinas pouco 
profundas 
- Piscinas de crianças
Categoria C:
desempenho do anti-
derrapante (≥24º)
- Zona de passagem em 
piscinas
- Limites inclinados de 
piscinas

Les sols antidérapants sont 
plus appropriés pour les zones 
où les personnes se déplacent 
aux pieds nus ou où il y a le 
danger de glissement. Donc,
Catégorie A:
performance de l’antidérapant 
(≥12º)
- Zones où les personnes se 
déplacent aux pieds nus 
(considérablement secs)
- Vestiaires individuels ou de 
groupe
Catégorie B:
performance de l’antidérapant 
(≥18º)
- Salles de bains
- Zones entourant les piscines
- Fond des piscines peu 
profondes 
- Piscines pour les enfants
Catégorie C:
performance de l’antidérapant 
(≥24º)
- Zone de passage des piscines
- Limites inclinés des piscines

Non-slip floors are 
advantageous for all the areas 
where people walk barefoot 
and there is risk of slipping. 
Thus,
Category A:
non-slip performance (≥12)
- Areas where people walk 
barefoot (considerably dry)
- Dressing for individual and 
group
Category B:
Performance slip (≥18)
- Bathrooms
- Areas surrounding swimming 
pools
- Bottom of shallow swimming 
pools
- Children’s swimming pools
Category C:
non-slip performance (≥24)
- Crossing area in swimming 
pools
Tilted edges of swimming pools

Beständigkeitsangaben für 
Ausrutschen an nassen 
Durchgangsstellen, auf denen 
barfuss gegangen wird,
Kategorie A:
Leistung des Antirutschmittels 
(≥12º)
- Bereiche, in denen barfuss 
gegangen wird 
(verhältnismässig trocken)
- Einzel- und Gruppenumkleiden
Kategorie b:
Leistung des Antirutschmittels 
(≥18º)
- Toiletten
- an die Schwimmbäder 
angrenzende 
Umgebungsflächen
- Tiefe bei wenig tiefen 
Schwimmbäder 
- Kinderbecken
Kategorie c:
Leistung des Antirutschmittels 
(≥24º)
- Durchgangsbereiche in 
Schwimmbädern
- Neigungsbegrenzung von 
Schwimmbädern

 MÉTODO DO PÊNDULO . Pendulum Method . Méthode du pendule . Pendelmethode . Маятниковый метод

Resistência ao Deslizamento Rd (valor lido)
Resistance to Slip Rd (read value)
Résistance au glissement Rd (valeur lue)
Ausrutschbeständigkeit Rd (gelesener Wert)
Сопротивление скольжению RD (прочитать значение)

15< Rd ≤ 35 35< Rd ≤ 45 Rd > 45

Aplicação
Application
Application
Anwendung
Применение

Zonas interiores consideravelmente 
secas.
Considerably dry internal areas.
Zones à l’intérieur considérablement 
sèches.
Relativ trockene Bereiche.
Значительно сухие внутренние части.

Zonas interiores húmidas.
Wet internal areas.
Zones humides à l’intérieur.
Feuchte Innenbereiche.
Мокрые внутренние части.

Zonas industriais onde existam gorduras e lubrificantes e zonas 
externas de piscinas.
Industrial areas where there are oils and lubricants and 
external areas of swimming pools.
Zones industrielles où il y a des graisses et des lubrifiants et 
zones extérieures des piscines.
Industriebereiche, in denen es Fette und Schmiermittel gibt und 
Schwimmbadaussenbereiche.
Промышленные зоны где есть масла и смазки и внутренние части 

бассейнов.

Classe
Class
Classe
Klasse
Класс

1 2 3

Determina os coeficientes de 
resistência ao deslizamento 
do pêndulo em basculamento 
sobre a superfície a testar. É 
avaliado segundo a norma 
ENV 12633.
A classificação do pavimento 
resulta do valor da 
resistência ao deslizamento, 
que determina a classe do 
mesmo e assim a sua 
localização. Este teste é 
feito sempre nos dois 
sentidos da peça cerâmica.

Détermine les coefficients de 
résistance au glissement du 
pendule en basculement sur la 
surface à tester et il est 
évalué selon la norme ENV 
12633.
La classification du sol résulte 
de la valeur de la résistance 
au glissement, qui détermine la 
classe du sol et donc sa 
localisation. Ce teste est 
effectué toujours dans les 
deux directions de la pièce 
céramique.

Determines the slip resistance 
coefficients of the pendulum 
tipping over the surface to be 
tested, and evaluated according 
to ENV 12633.
The classification of floor 
tiles derives from the sliding 
resistance value, which 
determines their class and, 
hence, position. This test is 
always conducted in both 
directions of the ceramic tile.

Legt die 
Beständigkeitskoeffizienten beim 
Ausrutschen des über der 
Testfläche hin und her 
schwingenden Pendels fest. Die 
Bewertung erfolgt nach der Norm 
ENV 12633.
Die Klassifizierung des Bodens 
folgt nach dem 
Beständigkeitswert für 
Ausrutschen. Dieser Wert legt 
die Klasse fest und die Stelle. 
Der Test erfolgt stets in den 
beiden Richtungen des 
Keramikteils. 

Определяет коэффициент 

сопротивления скольжению 

маятникового опрокидывания 

плассификация напольной плитки 

происходит от сопротивления 

скольжению значение, которой 

определяет их класс и, 

следовательно, положение. Этот 

тест всегда проводится в оба 

направления керамической плитки

Не скользящие полы выгодные для 

всех поверхностей, где люди ходят

босиком и есть риск 

поскользнуться. Таким образом,

Раздел А

Применение нескользящего 

материала (≥12º)

- Поверхности где люди ходят 

босиком (значительно сухие)

- Индивидуальные и 

коллективные туалеты

Раздел В

- Применение скользящего 

материала

- Ванные комнаты

- Поверхности прилегающие 

бассейнам

- Дно мелководных бассейнов

- Детские бассейны

Раздел С

- Применение нескользящего 

материала

- Площади пересечение в 

плавательных бассейнах, 

наклоненные края бассейнов

technical data
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lista de produtos anti-derrapantes . list of ANTI-DERRAP. products
liste de produits antidérapants . Artikelübersicht nach trittsicherheit / rutschhemmung . Список нескользящих материалов

classificação . classification . classe . klassifizierung . Классификация

TIPO DE PRODUTO
Type of product 
Type de produit
PRODUKTtyp
Вид продукта

Série
Series
Série
Serie

Серии

Formato
format
Format
format
Размер

DIN51130 DIN51097 ENV12633

Classe
Class
Classe
Klasse
Класс

Classe
Class
Classe
Klasse
Класс

Classe
Class
Classe
Klasse
Класс

porcelanato (Grupo BI a)

porcelain Tiles (Group BI a)

grés cérame (Groupe BI a)

feinsteinzeug (Gruppe BI a)

Керамогранит (Группа BI A)

Concrete

44.3X88.8X1.2 cm rect. Natural

R10 -  1
59.2X59.2x1.2 cm rect. Natural

22.05x88.8x1.2 cm rect. Natural

29.5x59.2x1.2 cm rect. Natural

Core

44.3X88.8X1.2 cm rect. Natural e Semi-polido

R10 -  122.05x88.8x1.2 cm rect. Natural e Semi-polido

44.3x44.3x1.2 cm rect. Natural e Semi-polido

duomo

44.3x88.8x1.2 cm rect. Natural

r11 a 2

59.2X59.2x1 cm rect. Natural

29.5x59.2x1 cm rect. Natural

60x60x1 cm Natural

46x46x0.87 cm Natural

30x60x1 cm Natural

State

44.3x88.8x1.2 cm rect. Bujardado R11

-

 2

44.3x88.8x1.2 cm rect. Natural -  1

59.2X59.2x1 cm rect. Bujardado R11  2

59.2X59.2x1 cm rect. Natural -  1

29.5x59.2x1 cm rect. Bujardado R11  2

29.5x59.2x1 cm rect. Natural -  1

60x60x1 cm Bujardado R11  2

60x60x1 cm Natural -  1

30x60x1 cm Bujardado R11  2

30x60x1 cm Natural -  1

Plan

59.2X59.2x1.2 cm rect. ANTI-DERRAP.

R11  A  129.5X59.2X1.2 cm rect. ANTI-DERRAP.

46x46x0.87 cm ANTI-DERRAP.

time 60x60x1 cm rect. r9 - 1

Lux

29.5X59.2x1 cm rect.

R10 -  1
45.5x45.5x0.87 cm rect.

30x60x1 cm

46x46x0.87 cm

Sahel
(consultar catálogo)
(consult catalog)
(consulter le catalogue)
(siehe katalog)
(смотри каталог)

29.5X59.2X1 cm rect.

R10 -  1

29.5x29.5x1 cm rect.

14.6x59.2x1 cm rect.

46x46x0.87 cm

30x60x1 cm

Slate

29.5X59.2X1 cm rect.

R11  A  2

29.5x29.5x1 cm rect.

14.6x59.2x1 cm rect.

46x46x0.87 cm

30x60x1 cm

PAVIMENTO em GRÉS (Grupo BI b)

glazed floor tiles (Group BI b)

sol en grès (Groupe BI b)

Bodenfliesen aus Steinzeug (Gruppe BI b)

Глазурованная напольная плитка

(Группа BI B)

Urban Cargaleiro 20x20x0.65 cm ANTI-DERRAP. R10  - 2

Aviz 33.3x33.3x0.75 cm R9 - -

Calçada 33.3X33.3X0.75 CM R10 -  1

Lajes 33.3X33.3X0.75 CM ANTI-DERRAP. R10 - 1

MELGAÇO 33.3X33.3X0.75 CM ANTI-DERRAP. R11  A  2

Zen 20X20X0.65 CM ANTI-DERRAP. R10  A  2

technical data
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS . Spécifications Techniques
Technische Spezifikationen . технические данные 
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Packages and Weights
EMBALAGENS E PESOS . EMBALLAGEs ET POIDS
Verpackungen-Gewichte . Упаковка и вес

 porcelanato . porcelain Tiles . grés cérame . feinsteinzeug . Керамогранит 

dimensão (cm)
sizes (cm)
FORMAT (cm)
maSSe (cm)
Размеры (CM)

peças / m2

pieces / sqm
pièces / m2

stück / m2

Вес / кв.м

peso / m2

weight / sqm
POIDs / m2

gewicht / m2

Вес / кв.м

peças / cx
pieces / box

pièces / BoÎte
stück / karton

Штук / Коробка

m2 / cx
sqm / box
m2 / BoÎte

m2 / karton
Кв.м / Коробка

peso / cx
weight / box
POIDs / BoÎte

gewicht / karton
Вес / Коробка

cx / palete
box / pallet

BoÎte / palette
kartons / palette

Коробок / Поддон

m2 / palete
sqm / pallet
m2 / palette
m2 / palette

Кв.м / Поддон

peso / palete
weight / pallet
poids / palette

gewicht / palette
Вес / Поддон

palete / contentor 20’
pallet / container 20’

palette / conteneurs 20’
paletten / 20-fuss-container
Поддонов / Контейнер 20’

palete / camião
pallet / truck

palette / camion 
paletten / LKW
Поддонов / 

Грузовик

44.3x88.8x1.2 rect. 2.54 27.51 2 0.79 21.26 36 28.33 790 27 30

22.05x88.8x1.2 rect. 5.10 26.91 4 0.78 20.80 42 32.89 899 24 26

14.5x88.8x1.2 rect. 7.76 27.28 6 0.77 20.78 42 32.47 898 24 26

59.2x59.2x1.2 rect. 2.85 26.21 3 1.05 27.20 32 33.60 895 24 26

59.2x59.2x1 rect. 2.85 22.33 3 1.05 23.20 36 37.80 860 24 26

29.5x59.2x1.2 rect. 5.73 26.81 5 0.87 22.94 32 27.84 759 28 31

29.5x59.2x1 rect. 5.73 22.14 6 1.05 22.79 32 33.60 754 29 31

45.5x45.5x0.87 rect 4.83 19.14 5 1.04 19.39 31 32.09 626  35 38

44.3x44.3x1.2 rect. 5.06 27.48 4 0.79 21.32 36 28.26 793 27 30

32.7x32.7x0.75 rect. 9.35 16.61 9 0.96 15.80 46 44.25 752 29 31

29.5x29.5x1 rect. 11.49 21.90 11 0.96 20.80 48 46.08 1023 21 23

14.6x59.2x1 rect. 11.57 21.54 12 1.04 22.10 40 41.60 909 24 26

60x60x1 2.77 22.71 3 1.08 23.78 36 38.88 900 24 26

46x46x0.87 4.72 18.98 5 1.06 19.80 36 38.16 738 29 32

30x60x1 5.55 21.99 8 1.44 31.45 32 46.08 1031 21 23

 revestimentos . wall tiles . revêtements . wandfliesEN . Облицовочная плита

dimensão (cm)
sizes (cm)
FORMAT (cm)
maSSe (cm)
Размеры (CM)

peças / m2

pieces / sqm
pièces / m2

stück / m2

Вес / кв.м

peso / m2

weight / sqm
POIDs / m2

gewicht / m2

Вес / кв.м

peças / cx
pieces / box

pièces / BoÎte
stück / karton

Штук / Коробка

m2 / cx
sqm / box
m2 / BoÎte

m2 / karton
Кв.м / Коробка

peso / cx
weight / box
POIDs / BoÎte

gewicht / karton
Вес / Коробка

cx / palete
box / pallet

BoÎte / palette
kartons / palette

Коробок / Поддон

m2 / palete
sqm / pallet
m2 / palette
m2 / palette

Кв.м / Поддон

peso / palete
weight / pallet
poids / palette

gewicht / palette
Вес / Поддон

palete / contentor 20’
pallet / container 20’

palette / conteneurs 20’
paletten / 20-fuss-container
Поддонов / Контейнер 20’

palete / camião
pallet / truck

palette / camion 
paletten / LKW
Поддонов / 

Грузовик

32.7x58.6x1.04 rect. 5.21 17.26 7 1.34 22.90 32 42.91 758 29 31

32.7x58x1.04 rect. 5.27 17.26 7 1.33 22.63 32 42.46 749 29 32

33.3x59.2x1.04 5.07 17.77 7 1.38 24.35 36 49.68 902 24 26

20x50x1.04 10.00 17.06 12 1.20 20.40 48 57.60 1004 21 23

26.7x41.6x0.87 

(pré-corte)
9.00 14.50 8 0.89 12.90 78 69.42 1031 21 23

26.7x41.6x0.77 9.00 13.13 9 1.00 13.13 78 78.00 1049 20 22

25x36x0.8 11.42 13.43 16 1.44 18.88 54 77.76 1044 21 23

20x20x0.65 25 10.60 25 1.00 10.60 96 96 1043 21 23

10x10x0.9 100 15.20 25 0.25 3.80 280 70 1089 25 27

 pavimentos . floor tiles . carreaux de sol . bodenfliesen . Напольная плита

dimensão (cm)
sizes (cm)
FORMAT (cm)
maSSe (cm)
Размеры (CM)

peças / m2

pieces / sqm
pièces / m2

stück / m2

Вес / кв.м

peso / m2

weight / sqm
POIDs / m2

gewicht / m2

Вес / кв.м

peças / cx
pieces / box

pièces / BoÎte
stück / karton

Штук / Коробка

m2 / cx
sqm / box
m2 / BoÎte

m2 / karton
Кв.м / Коробка

peso / cx
weight / box
POIDs / BoÎte

gewicht / karton
Вес / Коробка

cx / palete
box / pallet

BoÎte / palette
kartons / palette

Коробок / Поддон

m2 / palete
sqm / pallet
m2 / palette
m2 / palette

Кв.м / Поддон

peso / palete
weight / pallet
poids / palette

gewicht / palette
Вес / Поддон

palete / contentor 20’
pallet / container 20’

palette / conteneurs 20’
paletten / 20-fuss-container
Поддонов / Контейнер 20’

palete / camião
pallet / truck

palette / camion 
paletten / LKW
Поддонов / 

Грузовик

39.8x39.8x0.85 rect 6.31 18.33 9 1.43 26.15 48 68.40 1280 17 18

32.7x32.7x0.75 rect. 9.35 16.62 9 0.96 15.81 46 44.25 752 29 31

29.25x29.25x0.75 rect 11.49 16.84 11 0.94 15.95 46 43.29 759 27 30

40.8x40.8x0.85 6.00 18.00 6 1.00 18.00 72 72.00 1321 16 18

33.3x33.3x0.75 9.00 16.40 9 1.00 16.40 68 68.00 1140 19 21

20x20x0.65 25 13.70 25 1.00 13.70 72 72.00 1011 21 23
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Recommendations for Application and Use
CONSELHOS DE APLICAÇÃO E UTILIZAÇÃO . Conseils d’Appzlication et Utilisation
Verlegungs- und Anwendungshinweise . Рекомендации по применению и использованию

Material
Previamente à aplicação do material por favor 
verificar se as caixas possuem a mesma referência, 
lote e calibre, se a quantidade é suficiente para 
efectuar a obra e se tem uma quantidade como 
margem de prevenção.

Abrir 3 ou 4 caixas espalhando várias peças de 
forma a averiguar a existência de um único lote e 
calibre. Nunca aplicar na mesma superfície lotes 
diferentes.

Para uma melhor homogeneidade de cor, deverão 
utilizar-se pelo menos 3 caixas em simultâneo. 

As decorações da Aleluia Cerâmicas produzidas em 
3.º fogo resultam de processos de decoração 
especiais que podem originar uma ligeira variação de 
tonalidade. Estas peças requerem ainda um 
manuseamento cuidadoso de forma a evitar riscos 
ou danos irreversíveis. A sua superfície deve de ser 
protegida durante a aplicação impedindo o contacto 
das argamassas. Os excedentes das argamassas 
deverão de ser limpos de imediato com uma esponja 
limpa e bastante água, sendo interdito o uso de 
agentes de limpeza abrasivos ou ácidos.

Pese embora o facto dos produtos Ceramic 
cumprirem os requisitos previstos nas normas 
internacionais, designadamente no que concerne à 
planaridade, aconselhamos que na aplicação dos 
formatos de grande dimensão (≥ 50 cm comprimento) 
seja utilizada uma das propostas a seguir sugeridas, 
nunca aplicando as peças, quando contrafiadas, a 
mais de ¼ da peça que lhe é paralela: 

Material
Before application, please make sure that the boxes 
match in terms reference, lot and calibre numbers and 
if the quantity is sufficient to complete the project, 
taking into consideration a margin of error. 

Open 3 or 4 boxes and spread out various pieces in 
order to verify that they are all indeed of the same lot 
and calibre. Never apply different lots on the same 
surface.

For better results in terms of colour homogeneity, at 
least 3 boxes should all be used at the same time. 

The decorative finishes from Aleluia Cerâmicas 
produced in a third firing result from special 
decorative processes and may result in slight variations 
of tone. These pieces require an even more special 
handling to avoid scratches and irreversible damage. 
The surface should be protected during the application 
to avoid contact with the mortar. Excess mortar should 
be cleaned immediately with a clean sponge and 
abundant water. Abrasive or acidic cleaning agents 
must not be used.

Even though Ceramic products are in accordance with 
the requisites stipulated in international standards, 
namely with regard to flatness, we recommend that 
during the application of large formats (≥ 50 cm 
length) one of the following suggested layout plans be 
used. Never apply the pieces, when they have been 
placed in a perpendicular pattern, more than ¼ of the 
piece parallel to it: 

Nota: Ao aplicar as peças na mesma direcção, poderá 
existir um ligeiro desalinhamento da parte lisa ou 
das riscas, sendo este uma característica do 
próprio produto.

Note: When applying the pieces in the same direction, 
there may be a slight misalignment of the smooth or 
lined part, this being a characteristic of the product 
itself. 
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Recommendations for Application and Use
CONSELHOS DE APLICAÇÃO E UTILIZAÇÃO . Conseils d’Appzlication et Utilisation

Verlegungs- und Anwendungshinweise . Рекомендации по применению и использованию

MATeriau
Avant la pose du matériau, veuillez vérifier si les boîtes 
ont toutes les mêmes référence, lot et calibre, si la 
quantité est suffisante pour effectuer l’ouvrage et si 
vous avez une quantité suffisante de réserve.

ouvrez 3 ou 4 boîtes en éparpillant les différents 
carreaux afin de vous assurer qu’il y a un seul lot et 
calibre. N’appliquez jamais des lots différents sur la 
même surface. 

Pour une meilleure homogénéisation de la couleur, 
vous devrez utiliser au moins 3 boîtes en simultané. 

Les décorations d’Aleluia Cerâmicas produites en 3ème 
feu résultent de processus spéciaux de décoration qui 
peuvent entraîner une légère variation de tonalité. Ces 
carreaux exigent également un maniement prudent afin 
d’éviter des risques ou des dommages irréversibles. 
Leur surface doit être protégée pendant la pose, en 
empêchant le contact des mortiers. Le surplus de 
mortier devra être immédiatement enlevé à l’aide d’une 
éponge propre et avec beaucoup d’eau; l’usage d’agents 
de nettoyage, abrasifs ou acides, est interdit.

Bien que les produits Ceramic respectent les exigences 
prévues par les normes internationales, notamment en 
ce qui concerne la planarité, nous préconisons 
l’utilisation d’une des propositions suggérées ci-après, 
pour l’application des grands formats (longueur ≥ 50 
cm) en n’appliquant jamais les carreaux, lorsqu’ils sont 
décalés, à plus d’ ¼ du carreau qui lui est parallèle: 

MATERIAL
Überprüfen Sie vor der Verlegung des Materials bitte, 
ob die Kartons dieselbe Referenz, Charge und MaSSe 
aufweisen, ob die Menge für die durchzuführende Arbeit 
ausreicht, und ob Sie vorsichtshalber eine 
Reservemenge haben.

Öffnen Sie 3 oder 4 Kartons und verteilen Sie 
verschiedene Fliesen, um festzustellen, ob es sich um 
eine einzige Charge und dieselben MaSSe handelt. 
Verlegen Sie auf derselben Fläche niemals verschiedene 
Chargen.

Für eine bessere Farbhomogenität sollten zumindest 
gleichzeitig 3 Kartons verwendet werden. 

Die Dekore von Aleluia Cerâmicas, die im 3. Brand 
produziert wurden, stammen aus besonderen 
Dekorierungsverfahren. Bei denen es zu einer leichten 
Farbtonabweichung kommen kann. Diese Fliesen müssen 
zudem vorsichtig gehandhabt werden, um bleibende 
Kratzer oder Schäden zu vermeiden. Ihre Oberfläche 
muss während der Verlegung geschützt und der 
Kontakt mit dem Mörtel verhindert werden. Der 
überschüssige Mörtel muss sofort mit einem sauberen 
Schwamm und reichlich Wasser gereinigt werden, wobei 
die Anwendung von scheuernden und säurehaltigen 
Reinigungsmitteln untersagt ist.

Auch wenn die Produkte der Marke Ceramic, die in den 
internationalen Normen vorgesehenen Anforderungen 
einhalten, insbesondere hinsichtlich der 
Ebenflächigkeit, empfehlen wir, dass bei der Verlegung 
von Formaten gröSSerer Dimension (≥ 50 cm Länge) 
einer der nachstehenden Vorschläge angewendet wird 
und die Fliesen, falls sie versetzt verlegt sind, nie mehr 
als ¼ zur parallelen Fliese verschoben werden: 

Материал
Перед применением, пожалуйста, убедитесь, что 
коробки соответствуют партии, калибру и если 
количество является достаточным для завершения 
проекта, с учетом погрешности.

Открыть 3 или 4 коробки и разложить несколько 
плиток, чтобы убедиться, что все они действительно 
из той же партии и калибра. Никогда не наносите 
разные партий на той же площади.

Для лучшего результата с точки зрения однородности 
цвета, по крайней мере, 3 коробки должны быть 
использованы для сравнения в одно и то же время.

Декоративная часть ALELUIA CERÂMICAS является 
результатом третьего обжига, где тон может немного 
варьировать.Необходимо бережно относится к 
декорации во время укладки, чтобы избежать царапин 
и необратимые повреждения. Поверхность должна 
быть защищена во время нанесения, чтобы избежать 
контакта с раствором. Избыточный раствор должен 
быть немедленно очищена с чистой губкой и 
обильным количеством воды. Абразивные или 
кислотные моющие средства не должны 
использоваться.

Хотя керамические изделия в соответствии с 
реквизитами, предусмотренных международными 
стандартами, в частности в отношении 
плоскостности, мы рекомендуем, чтобы при 
применении больших форматов (≥ 50 см длины) 
использовать одно из следующих предложений 
раскладки. Никогда не наносите части, когда они 
были размещены в перпендикулярной модели, более ¼ 
части параллельно ей. :

Note: En appliquant les carreaux dans la même direction, 
il pourra y avoir un léger désalignement de la partie 
lisse ou des rayures, ceci étant une caractéristique du 
produit-même.

Anmerkung: Bei der Verlegung der Fliesen in dieselbe 
Richtung, kann es in den glatten oder gestreiften 
Bereichen eine leichte Abweichung in der Ausrichtung 
geben, wobei es sich um ein Merkmal des Produktes 
selbst handelt. 

Примечание: При применении части в том же 
направлении, может быть небольшое смещение 
гладкой части или подкладке, что является 
характеристикой самого продукта.
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Suporte / Colas / Juntas
Verificar se o suporte está plano, consistente, limpo, 
seco e isento de pó e gorduras.

Utilizar colas apropriadas para cada tipologia de 
produto, tendo também em conta o suporte, o 
formato e o fim a que se destina (interior, exterior, 
pavimento, revestimento). Seguir as instruções 
indicadas pelo fabricante de colas, nomeadamente: 
consumos / m2, distribuição e tempos.

Aplicar a cola sobre o suporte e penteá-lo com uma 
talocha dentada para regularizar a espessura. Em 
peças de peso ou formato elevado efectuar uma 
colagem dupla. Colocar as peças e pressioná-las até 
conseguir o nivelamento dos sulcos. Deverá 
garantir-se a inexistência de bolsas de ar sob a peça.

As juntas entre as peças, tanto em pavimento como 
em revestimento exercem importantes funções 
técnicas e estéticas. Assim deve-se utilizar juntas 
com características adequadas ao local e á sua 
finalidade.

Support Surface / Epoxies / Joints
Check that the support surface is level, consistent, dry and 
free from dust or grease. 

Use the appropriate epoxy for each type of product, 
taking into consideration the support surface, the 
format and the product’s finality (interior, exterior, 
floor or wall covering). Follow the instructions 
provided by the epoxy manufacturer, namely: amount / 
m2, distribution and drying times.

Apply the epoxy over the support surface and comb it 
with a notched trowel to regularise the thickness. 
Heavier or larger pieces should be epoxied twice. Place 
the tiles and press them until the grooves are level. 
Make sure that no air bubbles exist underneath the tile. 

The joints between the pieces, be they in floor and wall 
coverings, are important both technically and 
aesthetically. Joints with the appropriate 
characteristics for the location and for their finality 
should be used.

We recommend the use of dark coloured joints, and 
that they should be tested on some reserve pieces first, 
to analyse the result. Careful and frequent cleaning 
should occur during their application. If necessary, 
protect the pieces with a product recommended to avoid 
incrustation of the mortar’s colour in the joints. 

Apply the joints using the appropriate mortar 24 hours 
after the epoxy application, using the appropriate 
trowel.

Aconselhamos que se use juntas de cores escuras e 
se faça um teste em peças de reserva para analisar 
o seu comportamento. Deverá ser feita uma limpeza 
cuidadosa e frequente durante o assentamento. Se 
necessário deve-se proteger as peças com um 
produto apropriado para evitar a incrustação da 
cor da argamassa das juntas.

Betumar as juntas com argamassas próprias para 
juntas após 24 horas da aplicação da cola, utilizando 
uma talocha apropriada.

PLAN WOOD NATURAL 59.2X59.2 CM RECT. PT45R

Recommendations for Application and Use
CONSELHOS DE APLICAÇÃO E UTILIZAÇÃO . Conseils d’Appzlication et Utilisation
Verlegungs- und Anwendungshinweise . Рекомендации по применению и использованию
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ACONSELHAMOS O SEGUINTE TAMANHO DE JUNTAS . WE RECOMMEND THE FOLLOWING JOINT SIZES . NOUS CONSEILLONS LA TAILLE DE JOINTS 
QUI SUIT . WIR EMPFEHLEN DIE FOLGENDEN FUGENGRÖßEN . Мы рекомендуем следующие размеры швов

TIPO DE PRODUTO
Type of product 
Type de produit
PRODUKTtyp
Вид

Formato
format
Format
format
Размер

TAMANHO JUNTAS
SIZE OF JOINTS

TAILLE DES JOINTS
FUGENGRößE
Размер швов

porcelanato
porcelain Tiles
grés cérame
feinsteinzeug
Керамогранит

44.3x88.8 cm rect. / 22.05x88.8 cm rect.
14.5X88.8 cm rect. / 44.3X44.3 CM rect.

2 MM

59.2x59.2 cm rect. / 45.5X45.5 cm rect.
29.5X59.2 cm rect. / 29.5x29.5 cm rect.
14.6X59.2 CM rect.

1.5 MM

60x60 cm / 46x46 cm / 30x60 cm 4 MM

REVESTIMENTO
WALL TILES
REVÊTEMENT
WANDFLIESEN
Облизовочные плиты

Rectificado . RECTIFIED . RECTIFIEÉ
BEGRADIGTE . Ректифицированные

1.5 MM

33.3x59.2 cm / 20x50 cm
26.7x41.6 cm / 25x36 cm

3 MM

20x20 cm / 10x10 cm 2 MM

20x20 cm pré-corte 1 MM

PAVIMENTO em GRÉS
glazed floor tiles
sol en grès
Bodenfliesen aus Steinzeug
Глянцевые напольные плиты

Rectificado . RECTIFIED . RECTIFIEÉ
BEGRADIGTE . Ректифицированные

1.5 MM

40.8x40.8 cm / 33.3x33.3 cm 3 MM

20x20 cm 2 MM

Support / Colles / Joints
Vérifiez si le support est plat, consistant, propre, sec et 
exempt de poussière et de graisses.

Utilisez des colles adaptées à chaque typologie de 
produit, en tenant également compte du support, du 
format et du but auquel il se destine (intérieur, 
extérieur, sols, revêtement). Suivez les consignes 
indiquées par le fabricant de colles, notamment: 
consommations / m2, répartition et temps.

Appliquez la colle sur le support et peignez-le à l’aide 
d’une brosse indiquée à cet effet pour uniformiser 
l’épaisseur. En cas de carreaux lourds ou de grand 
format, effectuez un double collage. Placez les 
carreaux et appuyez dessus jusqu’à ce que vous 
réussissiez le nivellement des rainures. Vous devrez 
vous assurer de l’inexistence de bulles d’air sous les 
carreaux. 

Les joints entre les carreaux, aussi bien sur les sols 
que sur des revêtements, exercent d’importantes 
fonctions techniques et esthétiques. Il faut donc 
utiliser des joints ayant des caractéristiques adaptées 
au local et à leur finalité. 

Nous vous conseillons d’utiliser des joints de couleurs 
foncées et de faire un test sur des carreaux de reserve 
pour analyser leur comportement. Il faudra faire un 
nettoyage soigné et fréquent pendant la pose. Si 
nécessaire, il faut protéger les carreaux avec un 
produit spécial pour éviter l’incrustation de la couleur 
de mortier des joints. 

Mastiquez les joints avec du mortier adapté pour des 
joints, 24 heures après l’application de la colle, en 
utilisant une brosse indiquée à cet effet.

FLÄCHE / SCHNITT / KLEBSTOFF / FUGEN
Überprüfen Sie, ob der Untergrund ebenflächig, fest, 
sauber, trocken und staub- und fettrei ist.

Benutzen Sie Klebstoffe, die für die Art des Produktes 
geeignet sind und berücksichtigen Sie auch den 
Untergrund, das Format und den Zweck, für den es 
bestimmt ist (innnen, auSSen, Bodenfliesen, Wandfliesen). 
Folgen Sie den Anweisungen des Herstellers der 
Klebstoffe, insbesondere: Verbrauch / m2, Verteilung und 
Zeit.

Tragen Sie den Klebstoff auf dem Untergrund auf und 
verstreichen Sie ihn mit einem Zahnspachtel, um die 
Dicke zu regulieren. Bei Fliesen mit größerem Format 
oder Gewicht, tragen Sie den Kleber zweimal auf. Setzen 
Sie die Fliesen auf und drücken Sie sie an, bis Sie passend 
zu den Furchen ausgeglichen sind. Es muss 
gewährleistet sein, dass keine Hohlräume unter der 
Fliese bestehen. 

Die Fugen zwischen den Fliesen haben sowohl bei dem 
Bodenfliesen- als auch bei dem Wandfliesen wichtige 
technische und ästhetische Funktionen. So müssen 
Fugen mit Eigenschaften verwendet werden, die dem Ort 
und Zweck angepasst sind.

Поддержка поверхности / Эпоксиды / 
Суставы
Убедитесь, что опорная поверхность ровная, твердая, 
сухая и свободная от пыли и жира.

Используйте соответствующий эпоксид для каждого 
вида продукции, с учетом опорной поверхности, 
формат и окончательности продукта (интерьер, 
экстерьер, пол или настенное покрытие). Следуйте 
инструкциям производителя эпоксида, а именно: 
количество / m2, распределения и сушки.

Нанесите эпоксид над опорную поверхностью и 
расчешите иго с помощью зубчатого шпателя чтобы 
отрегулировать толщину. Более тяжелые или большие 
куски должны быть нанесены эпоксидной смолой в 
два раза. Положите плитку и прижмите ее до канавки 
уровня.

Швы между плитами, в напольных и облицовочных 
покрытиях, являются важными как технически, так и 
эстетически. Должны быть использованы суставы с 
соответствующими характеристиками для 
расположения и для их окончания.

Wir empfehlen dunkelfarbige Fugen zu verwenden und 
einen Test bei den Ersatzfliesen durchzuführen, um die 
Wirkung zu analysieren. Während des Verlegens muss 
eine sorgfältige und häufige Reinigung erfolgen. 
Gegebenenfalls müssen die Fliesen mit einem geeigneten 
Produkt geschützt werden, um Verschmutzungen der 
Farbe des Fugenmörtels zu vermeiden.

24 Stunden nach Auftragung des Klebstoffes 
verspachteln Sie die Fugen mit einem geeignetem 
Fugenmörtel unter Verwendung eines geeigneten 
Zahnspachtels.

 Мы рекомендуем использовать темные суставы, 
применяя их первоначально на небольшой части 
материала, чтобы проанализировать результат. При 
применении, необходимо проводить тщательную и 
частую очистку. При необходимости защитить 
материал со специальным продуктом чтобы избежать 
инкрустации цвета раствора в материал.

Рекомендуем наносить шов соответствующего 
раствора через 24 часа после нанесения эпоскида, 
используя соответствующий шпатель.

Recommendations for Application and Use
CONSELHOS DE APLICAÇÃO E UTILIZAÇÃO . Conseils d’Appzlication et Utilisation

Verlegungs- und Anwendungshinweise . Рекомендации по применению и использованию
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Limpeza e Manutenção
Passados 30 minutos da betumação, poderá começar 
a limpeza eliminando os restos do produto das 
juntas com uma esponja húmida. Com o produto já 
endurecido realizar uma limpeza geral com um pano 
seco.

Na manutenção dos pavimentos e revestimentos 
cerâmicos aconselhamos a limpeza frequente das 
superfícies com produtos de limpeza domésticos e 
nas áreas de ligação ao exterior o uso de tapetes 
para evitar a circulação de areias que danificam 
qualquer tipo de pavimento.

Na limpeza e manutenção dos decorados é interdito 
o uso de utensílios e produtos de limpeza abrasivos 
E DE ELEVADA CONCENTRAÇÃO que o possam riscar ou 
danificar.

Nos produtos de porcelanato aconselhamos que a 
limpeza diária seja feita com água.

Nos produtos com acabamento rústico e anti- 
-derrapante sugerimos o uso de uma escova de fibra 
dura, para eliminar a sujidade.

Recommendations for Application and Use
CONSELHOS DE APLICAÇÃO E UTILIZAÇÃO . Conseils d’Appzlication et Utilisation
Verlegungs- und Anwendungshinweise . Рекомендации по применению и использованию

Cleaning and Maintenance
30 minutes after application, start the cleaning of the 
residues of the joint product with a damp sponge. When 
the product has completely hardened, carry out a 
general cleaning with a dry cloth.

During maintenance of ceramic floor and wall 
coverings, we recommend frequent cleaning of 
surfaces with household cleaning products. In areas 
leading to the outside, use mats to avoid sand coming 
into contact with the floor covering and causing 
damage. 

DURING THE CLEANING AND MAINTENANCE, THE USE OF TOOLS 
OR ABRASIVE with high concentration CLEANING PRODUCTS 
WHICH MAY SCRATCH OR DAMAGE THE SURFACE OF TILES WITH 
DECORATIVE DESIGNS IS STRONGLY INADVISABLE.

We recommend that with porcelain tile products normal 
cleaning be done with water. 

Products with a rustic or ANTI-DERRAP. finish should be 
cleaned with a strong fibre brush to eliminate grime.
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Reinigung und Pflege
30 Minuten nach der Verfugung können Sie mit der 
Reinigung beginnen und die Überreste des Produktes 
aus den Fugen mit einem feuchten Schwamm entfernen. 
Wenn das Produkt bereits hart geworden ist, führen Sie 
eine allgemeine Reinigung mit einem trockenen Tuch 
durch.

Für die Pflege der Wand- und Bodenkeramik empfehlen 
wir eine häufige Reinigung der Oberflächen mit 
Haushaltsreinigern und in den Bereichen mit Zugang 
nach auSSen die Verwendung von Teppichen, um zu 
vermeiden, dass sich Sand absetzt, der jeglichen 
Bodentyp beschädigt.

Bei der Pflege von Dekoren ist es verboten, scheuernde 
Reinigungsmittel zu verwenden VON Hohe Konzentration, 
die diese zerkratzen oder beschädigen können.

Bei Feinsteinzeugprodukten empfehlen wir eine tägliche 
Reinigung mit Wasser.

Bei Produkten mit einer rustikalen und rutschfesten 
Oberflächenbehandlung schlagen wir vor eine harte 
Bürste zu verwenden, um den Schmutz zu entfernen. 

Recommendations for Application and Use
CONSELHOS DE APLICAÇÃO E UTILIZAÇÃO . Conseils d’Appzlication et Utilisation
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Очистка и поддержание
30 минут после нанесения, начать очистку остатков 
продукта с помощью влажной губки. Когда продукт 
полностью затвердел, провести генеральную чистку 
сухой тканью.

Во время поддержания керамических напольных и 
настенных покрытий, мы рекомендуем частую очистку 
поверхностей с бытовой химией.

В местах ведущих наружу, использовать коврики, 
чтобы избежать контакта поверхности с песком и 
нанесение ущерба.

Во время очистки и поддержания, использование 
инструментов и абразивных моющих средств с 
высокой концентрацией, которые могут поцарапать 
или повредить поверхность плитки с узорами, не 
рекомендуется.

Мы рекомендуем, проводить обычную чистку 
керамогранита с водой. - Материал с рустиковой или 
противоскользящей поверхностью должен быть 
очищен щеткой с жесткими волокнами для 
устранения грязи.

Nettoyage et Entretien
30 minutes après le mastiquage, vous pourrez 
commencer à nettoyer en éliminant les restes du 
produit des joints à l’aide d’une éponge humide. Une fois 
le produit durci, il faut effectuer un nettoyage général 
à l’aide d’un chiffon sec. 

Dans l’entretien des sols et des revêtements 
céramiques, nous vous conseillons le nettoyage 
fréquent des surfaces avec des produits de nettoyage 
ménagers et sur les zones de liaison à l’extérieur, 
l’usage d’un tapis pour éviter la circulation de sables 
qui endommagent tout type de sols. 

Lors du nettoyage et de l’entretien des carreaux 
décorés, il est interdit d’utiliser des ustensiles et des 
produits abrasifs DE HAUTE CONCENTRATION de nettoyage 
qui puissent le rayer ou l’endommager.

Sur les produits en grès cérame, nous vous conseillons 
un nettoyage quotidien avec de l’eau. 

Sur les produits avec une finition rustique et 
antidérapante, nous suggérons l’usage d’une brosse de 
fibre dure, pour éliminer la saleté.
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COLORADD - Colour Identification System
SISTEMA DE IDENTIFICAÇÃO DE COR . Système d’identification de la Couleur
Farberkennungssystem . Система идентификации цвета

ADIÇÃO SÍMBOLOS
SYMBOLS ADDITION

ADITION DE SYMBOLES
SYMBOLE HINZUFÜGUNG
Дополнение символов

SISTEMA DE INDENTIFICAÇÃO DE COR
“O Sistema de Identificação de Cor para Daltónicos foi 
desenvolvido com base nas cores primárias, 
representadas através de símbolos gráficos, o código 
assenta num processo de associação lógica e de fácil 
memorização. O conceito de adição das cores torna-se 
num “jogo” que permite ao daltónico através do 
conhecimento adquirido, relacionar os símbolos – 
identificando facilmente as cores que representam, 
pela conjugação de formas simples aliadas às 
combinações cromáticas elementares.”

Colour Identification System
“The Colour Identification System for Colorblind People 
was developed based on a process of logic association 
and easy memorization by using primary colors, 
represented by graphic symbols. The concept of adding 
colors becomes a “game” for the colorblind person, 
who using his own knowledge connects symbols - 
identifying colors and their respective representations, 
through the association of simple shapes to elementary 
chromatic combinations.”
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COLORADD - Colour Identification System
SISTEMA DE IDENTIFICAÇÃO DE COR . Système d’identification de la Couleur

Farberkennungssystem . Система идентификации цвета

ColorADD® copyright Miguel Neiva© 2012

AZUL
BLUE
BLEU
BLAU

Синий

AMARELO
YELLOW
JAUNE
GELB

Желтый

VERMELHO
RED

ROUGE
ROT

Красный

BRANCO
WHITE
BLANC
WEISS
Белый

PRETO
BLACK
NOIR

SCHWARZ
Черный

CORES / SÍMBOLOS . COLORS / SYMBOLS . COLOUR / SYMBOLES . FARBE / SYMBOLE . Цвета / Символы

AZUL

BLUE

BLEU

BLAU

Синий

VERDE

GREEN

VERT

GRÜN

Зеленый

AMARELO

YELLOW

JAUNE

GELB

Желтый

LARANJA

ORANGE

ORANGE

ORANGE

Оранжевый

VERMELHO

RED

ROUGE

ROT

Красный

ROXO

PURPLE

VIOLET

VIOLETT

Фиолетовый

CASTANHO

BROWN

MARRON

BRAUN

Коричневый

BRANCO

WHITE

BLANC

WEISS

Белый

CINZA CLARO

LIGHT GREY

GRIS CLAIR

HELL GRAU

Светло серый

CINZA ESC.

DARK GREY

GRIS FONCÉ

DUNKEL GRAU

Темно серый

PRETO

BLACK

NOIR

SCHWARZ

Черный

DOURADO

GOLD

DORÉ

GOLD

Золотой

PRATEADO

SILVER

ARGENT

SILBER

Серебряный

TONS CLAROS . LIGHT COLOURS . COULEURS CLAIRES . HELLE FARBE . Светлые цвета

TONS ESCUROS . DARK COLOURS . COULEURS FONCÉS . DUNKLE FARBE . Темные цвета

Système d’identification de la Couleur
“Le système d’identification de la couleur pour daltonisme 
à été développer sur bases avec des couleurs primaires, 
représentées à travers des symboles graphiques, le code 
est appliquer sur un procès de association logique et de 
facile mémoration. Le concept d’adition des couleurs se 
rendre comme un «  jeu  » que permettre un dialogue a 
travers de la connaissances, rapporter au symboles – 
identifier facilement les couleurs que sont représentées, 
pour la conjonction des formes simples alliées à la 
combinaison chromatiques élémentaires.”

Farberkennungssystem
“Das Farberkennungssystem für farbenblinde Personen 
wurde auf der Basis eines logischen 
Erkennungsprozesses und leichter Einprägung 
entwickelt. Hierbei werden Primärfarben durch 
grafische Symbole ersetzt. Dieses Konzept erlaubt es 
der farbenblinden Person, durch eigenes Verständnis 
Symbole mit Farben und deren Bedeutung in Beziehung zu 
setzen – eben durch die gedankliche Verknüpfung von 
einfachen Formen zu elementaren chromatischen 
Kombinationen.”

Система идентификации цвета
“Система идентификации цвета для людей с 
дальтонизмом была разработана на основе процесса 
логической ассоциации и легкого запоминания с 
помощью основных цветов, представленных 
графическими символами. Концепция становится 
“игрой” для людей с дальтонизмом, которые используя 
свои собственные знания соединяют символы -. 
Определение цветов, через ассоциацию простых форм 
элементарных хроматических комбинаций.“



       



Цвета, представленные в 

каталоге, просто 

иллюстрирующие. Aleluia 

Ceramicas резервирует право 

компании на возможные 

изменения без предварительного 

уведомления.

Aleluia Ceramicas может 

обновить свою линейку 

продуктов, поэтому не все 

продукты, содержащиеся в серии 

должны быть сертифицированы.

Группы цен могут быть изменены 

без предварительного 

уведомления и действительны, 

кроме опечатки.

As cores apresentadas no 
catálogo são meramente 
indicativas. 
A Aleluia Cerâmicas reserva-
-se o direito de efectuar 
alterações sem qualquer 
aviso prévio.

Aleluia Cerâmicas pode 
renovar a sua gama de 
Produtos, pelo que nem tOdos 
os produtos constantes nas 
mesmas são obrigatoriamente 
certificados.

Os grupos de preço poderão 
ser alterados sem aviso 
prévio e são válidos salvo 
erro tipográfico.

The colours presented in the 
catalogue are just exemplifying. 
Aleluia Cerâmicas reserves to 
the company the right to
eventual changes without 
notice.

Aleluia Cerâmicas may renovate 
its line of products; therefore 
not all products contained in 
the series must be certified.

The groups of price could be 
modified without previous
notification and are valid ex-
cept typographical error.

Les couleurs presentées 
dans le catalogue sont à titre 
indicatif. Aleluia Cerâmicas 
réserve le droit de faire des 
modifications sans preavis.

Aleluia Cerâmicas peut 
renouveler sa gamme de 
produits, ce pour quoi tous les 
produits y figurant ne sont pas 
obligatoirement certifiés.

Les groupes de prix pouvons 
être modifié sans prévision 
préalable et sont valides sauf 
erreur topographe.

Die im Katalog abgebildeten 
Farben gelten als Hinweise, 
möglichst nahe an der
keramischen Realität  der
ProduKte. Aleluia Cerâmicas
behält sich das Recht eventueller
unangekündigter Änderungen 
vor.

Aleluia Cerâmicas kann seine 
Produktpalette modernisieren, 
SODASS nicht alle Produkte 
aus derselben obligatorisch 
zertifiziert sind.

Preis-Gruppen können ohne 
vorherige Ankündigung
geändert werden und gelten 
mit Ausnahme für
typographische Fehler.
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